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THE FIRST FAMILY PERIODICAL IN THE OTTOMAN EMPIRE: A KARAMANLI MAGAZINE IN
SMYRNA (1849-1850)

Evangelia BALTA

The case file and the chronicle of collecting the evidence

Since last September, a periodical in the Ottoman dialect with Greek
characters has been published monthly in Smyrna by the honourable and
philogenos [compatriot-loving] Mr Evangelinos Misailidis. As regards his
choice of materials, Evangelinos Misailidis follows the example of the Amo6rjkn
Twv QeeMuwv I'vioswv [Apotheke ton Ophelimon Gnoseon = Repository of
Useful Knowledge], which was published here some years ago. Evangelinos
Misailidis adds more illustrations and some useful information about the arts,
in this way making his work agreeable as well as Useful. Anyone who has any
idea how far behind our fellow Greeks in Anatolia have remained as regards
their intellectual development will praise the work of Mr Misailidis as worthy
of all possible encouragement. The above periodical is named Mekrenovd
devvouvi Meopnkh; it costs 60 gurus for those living in Smyrna, 75 gurus for
subscribers living outside Smyrna. It is on sale in the bookstore of C. N.
Stamenis, and in Constantinople from Messrs 1. Lazaridis and D. Xenis.

It was with these words that the Egnuepic tne Zuvpvne (Ephemeris tes Smyrnes), the
daily Newspaper of Smyrna, announced the circulation of the first general-interest
periodical in the Ottoman Empire,’ in Turkish contemporary with the corresponding

* This article resulted from the work of the Karamanlidika Seminar in 2012 at the Ottoman and Turkish

Summer School in Cunda (Ottoman Studies Foundation) and the contribution of the participants is
gratefully acknowledged: Oscar Aguirre-Mandujano (University of Washington), Ayca Baydar (SOAS,
University of London), Arda Eksigil (McGill University), Stylianos Erakleous (Leiden University) and Hay
Ertan Cohen Yanarocak (Tel Aviv University). The study owes a great deal also to the assistance of Aytek
Soner Alpan, Elif Bayraktar, Yorgos Dedes, Sabri Koz, Selim Kuru, Nikos Livanos, Dimitris Loupis, Aslihan
Aksoy Sheridan, Michael Sheridan and Filiz Yasar.

Epnuepis tng Zuvpvns [Newspaper of Smyrna], no 33, dated Friday 25 November 1849, Year I. On the basis
of this information, it is recorded in the bibliography by Athanasios D. Hadjidimos and, one decade later,
Christos S. Solomonidis, who also cited part of the text of the announcement in the ‘Journal of Smyrna’.
See A. D. Hadjidimos, “Xuvpvaikf] BipAioypagia” [Smyrnaian Bibliography], Mikpaociatikd Xpovikd 4
(1948), p. 400, no. 217 and Christos S. Solomonidis, H dnuoaioypagia tng Zuvpvng (1821-1922) [Journalism in
Smyrna (1821-1922)], Athens 1959, p. 143, 288. The above bibliographical references reappear in the
corresponding entry by Stratis Tarinas, “Mekteno0A ®evvoovi Meopnki”, in (eds) Loukia Droulia, Gioula
Koutsopanagou, EykvklonaiSeier tov EAAnvikos Tomov, 1784-1974 [Encyclopedia of the Greek Press, 1784-
1974], Athens 2008, vol. I11, p. 129.
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The First Family Periodical in the Ottoman Empire: A Karamanli Magazine in Smyrna (1849-1850)

medical periodical Vakayi-i Tibbiye, which had been accepted in literature as the first
Ottoman periodical.’

Over the next few years, sale of the Smyrniot periodical MekrenovA dsvvovvi Meopnkn
(Mekteb’iil Fennuni Masriki = School of Oriental Knowledge, hereafter referred to as MoM)
was also announced in the pages of the Karamanli newspaper Anatoli (= Orient), which
Evangelinos Misailidis began publishing in Constantinople in 1850, when he left Smyrna.’ Its
sale was announced also, along with other Karamanli and Greek publications, on the covers
of books printed at the press of the newspaper Anatoli.* The title of the periodical, M®M, is
mentioned in the biographies of Evangelinos Misailidis, which were circulated
posthumously by his colleague and continuer of his work, loannis Limnidis.’

On the basis of the above evidence, I included the periodical in the first catalogue of
Karamanli newspapers and periodicals, which I published in 1994.° However, at that time I
had not located an issue or a corpus of this magazine. As a result of my reference to it at the
conference La Presse grecque de 1784 a nos jours. Approches historiques et théoriques, held at the
National Hellenic Research Foundation in May 2002,” Triantaphyllos Sklavenitis delivered to
me photocopies of the entire corpus of M®M, which he had discovered in the library of the
Vatopedi Monastery on Mount Athos, during one of his research missions there. A few years
later, the digitized volume of the periodical was posted on the website of the ANEMI Digital
Library of Modern Greek Studies, of the University of Crete. This copy came from the

2

It was issued by the chief physician Abdiilhak Molla on 26 March 1849, see Alpay Kabacali, Baslangicindan
Gliniimiize Tiirkiye’de Matbaa Basin ve Yaymn, Istanbul 2000, p. 69. See also the article “Dergi", Tiirk Dili ve
Edebiyati Ansiklopedisi, 2. cilt, Istanbul, Dergah Yayinlari, 1977, p. 246.

E.g. in the issue of Monday 31 August 1853 it is recorded as Mektém ®ovvoiv-1 Maopnknyié, llavemottjuiov
Aciatikdv (= Asian / Orient University) at the price of 18 gurus for subscribers to the newspaper AvatoAd
(Anatoli) and 25 gurus for other purchasers. We read that it was available along with other titles of
Karamanli books in Istanbul, in the offices of the newspaper “Anatoli” (Uzun Carsi, Aynali Han) and in
Smyrna from the cantor in the church of St Photeine, Mr Misail Misailidis, brother of Evangelinos.

E.g. see the cover of the publication AidAoyor eEMnvotovpkikol cuAdeyévtes ex Siapdpwy ovyypagpéwv [Greek-
Turkish Dialogues Selected from Various Authors] (1854), where it is noted together with other
publications from the “Anatoli” printing press. Its cost was 30 gurus (unbound) and 35 gurus (bound).

See Ei¢ aidiov uvAunv tov moAvkAadatov Evayyehivou MicanAibov, mputdvews thg ev Kwvotavrivoundle
dnuootoypagiag [To the everlasting memory of the much-lamented Evangelinos Misailidis, rector of
journalism in Constantinople], 1890, p. 6, is recorded under the title Mektém ®nvovvi Sapknyié. It is
referred to also in the Karamanli almanac HugpoAdyiov “O Aotrip” 1914 Avatodd Povpudapnvd uaxoovs I\uf,
edent, @évvi povoaPép Zadvaué Nefoeyiphrepiv “NMoana Fewpyrog” Seuteti tapapnvdav Néfoeyip Pov uektendepi
oVOOITIOV UEVQAKTNVE oAapdk vEap odovvoup, Ikivd{i oevé, Constantinople 1913, p. 170, see Evangelia Balta,
Karamanlidika, XXe siécle. Bibliographie analytique, Athens, Centre for Asia Minor Studies, 1987, no. 96.

Ilias Anagnostakis & Evangelia Balta, La découverte de la Cappadoce au dix-neuviéme siécle, Traduit du grec
par Bruno Dulibine, Istanbul, Eren, 1994, p. 56-57.

See Evangelia Balta, “KapapavAidikog tonog (Zpopvn 1845-A0fva 1926) [Karamanlidika Press (Smyrna
1845-Athens 1926)], paper at the conference La Presse grecque de 1784 & nos jours. Approches historiques et
théoriques, Actes du Colloque International, Athénes, 23-25 mai 2002, (ed.) Loukia Droulia, Athénes 2005, p.
118-125. See the brief bibliographical entry on the periodical, Evangelia Balta, “Catalogue of the
Karamanlidika Press”, in eadem, Beyond The Language Frontier, Studies on the Karamanlis and the
karamanlidika Printing, Istanbul, The Isis Press, 2010, p. 126-127.
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collection of the Constantinopolitan Georgios Arvanitidis (1876-1953), the greater part of
which was purchased by the University of Crete in 1980. Arvanitidis’s collection also
included numerous Karamanli books, which were inventoried by Salaville and Dalleggio in
their “Karamanlidika Bibliography” and which are also available digitized in the ANEMI
Digital Library.’

In 2010, during the course of my research in the Ottoman Archive of Istanbul, on
material relating to Karamanli publications, I came across documents concerning the
suspension of publication of the periodical M®M, which was published in Smyrna in the
Turkish language printed with Greek characters (Tiirkil-ibare ve Rumi hurif ile). Inquiries
regarding the periodical had come full circle. It was certain that no more than the nine
issues that had been located had circulated. All that remained to be done was the analytical
bibliographical presentation of these.

A first approach to the contents of MOM was made in the summer of 2012. Issues of the
Smyrniot periodical were given as an exercise to the group of advanced students attending
the Intensive Ottoman and Turkish Summer School (Cunda, Ayvalik) in order to familiarize
themselves with Karamanli texts which printed the official Ottoman language with Greek
characters, endeavouring to give as correctly as possible the orthography of the Ottoman
words. Participants in the group were Oscar Aguirre-Mandujano (University of Washington),
Ayca Baydar (SOAS, University of London), Arda Eksigil (McGill University), Stylianos
Erakleous (Leiden University) and Hay Ertan Cohen Yanarocak (Tel Aviv University). The
preliminary processing by these students in Cunda was the yeast for this article, and I
gratefully acknowledge their contribution here.

The study is dedicated to Heath Lowry as a gesture of homage to a dear friend and
colleague, whose lecture to the students in Cunda each summer is somewhat of an
institution in itself. Long may our meetings in Cunda last.

kekk

The climate of the period

As is well known, periodicals are instruments that influence the intellectual activity of a
period, expressing its trends and interests, and for this reason study of their content and the
circumstances of their publication reveals intact the image of the period and its intellectual
inquiries. As previously stated, the editor of M®M was Evangelinos Misailidis, who was
subsequently the prime mover in the effort for the intellectual revival of the Turkish-
speaking Orthodox Christian Anatolians. Consequently, study of this first periodical

® See the index of the volumes by Sévérien Salaville & Eugéne Dalleggio, Karamanlidika. Bibliographie

analytique d’ouvrages en langue turque imprimés en caractéres grecs, t. 1 (1584-1850), Athens, Centre for Asia
Minor Studies, 1958, p. 309; t. I (1851-1865), Athens, Collection de I'Institut Francais d’Athénes, 1966, p.
83; t. 111 (1866-1900), Athens, ®1Aoloyikdc ZUAAoyog “Tlapvaccdg”, Emotnuovikai Awatpifai (“Parnassos”
Literary Association, Scientific Dissertations) no. 4, 1974, p. 333.
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The First Family Periodical in the Ottoman Empire: A Karamanli Magazine in Smyrna (1849-1850)

published by Evangelinos Misailidis in Smyrna acquires additional importance, because it
shows his ideology and vision at the beginnings of his activity in the domain of
Karamanlidika publishing, a mission he served with consistency and self-denial until the end
of his life, bequeathing this legacy to his sons and collaborators.

M®M was not the first Karamanlidika publication in his career in Smyrna. There, in the
printing house of Amaltheia on 1 September 1844, he published Hotnkdde, a collection of
texts relating to Natural Sciences and History.” One year later he also published the
newspaper Ieloapét 1A Maopik (Bi'l-isareti'l-Magsrik = Oriental Herald), which circulated from
12 January 1845 until the end of 1847, “to be of use”, as AudAfsix (Amaltheia) put it, “for the
dissemination of news and knowledge among the numerous inhabitants of Anatolia and
other parts, who do not know Greek and usually write the Turkish dialect with Greek
characters ...”.'* Amaltheia’s testimony on this newspaper, no issue of which has been found,
is corroborated also by the article in the Iwvik Méhooa (Ionike Melissa = Ionian Bee). The
writer with the nom-de-plume Periander mentions it together with the periodical MoM,
without naming them, and goes on to announce the circulation in Constantinople of the
likewise Karamanli Anatoli:"

Mr Evangelinos Misailidis from Kula in Lydia (a town with 500 Greek families,
most of them landowners and merchants), known to the Nation from the first
Greek-Ottoman newspaper which he published in Smyrna 4-5 years ago,
circulation of which was interrupted for a short time and which was
transformed into a periodical, which too ceased production a few months
back, and today publishes in Byzantium (= Istanbul) a large-format
newspaper, entitled in accordance with the wishes of the authorities, ®ivovvi
oapkié pioaeot yaPadic (Fennun-i Sarkiyye Risalesi Havadis).

Evangelia Balta, Karamanlidika. Additions (1584-1900). Bibliographie analytique, Athens, Centre for Asia Minor
Studies, 1987, no. 20.
AudAOgia, 27 January 1845, See Christos Solomonidis, H dnuocioypagia, p. 142.

10

" Iwvik Méhoow [lonian Bee], (Smyrna, 29 December 1850), no. 7, p. 77-78. The article gives extremely

interesting information on the publishing policy of Evangelinos Misailidis. It praises the effort of the
“compatriot-loving” publisher to enlighten the Turkish-speaking Greeks of Anatolia but notes that the
first issue of the Karamanli Anatoli was written in an almost incomprehensible style of Ottoman language,
which was difficult for people to follow, and even more so the Turkish-speakers of Anatolia. In the view of
the journalist of “lonian Bee”, it was not enough to simplify the Turkish language of Anatoli, as
Evangelinos Misailidis had promised to do. He maintained that the newspaper should be bilingual (Greek
and very simple Ottoman), for the pleasure and the benefit of the Greeks, for whom it is written, and also
so the Ottomans and the Europeans or others who read it could follow both languages.
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A" WAATHE IMYTPNHE

Evangelia BALTA

It should be stressed that both the newspaper
Medoapér 1A Maopik, which is latent, and the
periodical MoM, which we shall discuss forthwith,
were the first Turkish-language periodicals to
circulate in Smyrna. According to the data given by
Ch. Solomonidis, in the decade 1840-1850, the
period of circulation of Misailidis’ Karamanli
publications, 14 Greek newspapers and 10
periodicals circulated, most of them short-lived,
with the splendid exception of Amaltheia, which
continued until 1922. During the same years, 3

French, 3 Armenian and 2 Jewish periodicals were
also published."

This publishing boom, to which the numbers
of issues of the periodicals attest, was intended to
cover the needs of the multicultural, multilingual
and multifaith Mediterranean port, the population
of which in the mid-nineteenth century was, in the
estimation of the publishers of the ‘lonian Bee’, over
60,000 Orthodox Christians, about 40,000 Muslims,
15,000 Jews, 10,000 Armenians, 7,000 Catholics,
2,000 Protestants, a few from other religions, all in

all some 140,000 souls. The foreign travellers of the period calculated the population of
Smyrna as between 100,000 and 120,000 inhabitants.” The Orthodox Greeks accounted for
about half the total population of Smyrna, including its suburbs and environs. This Greek
population gravitated towards this prominent commercial centre during the nineteenth
century and comprised immigrants from Aegean islands, the Greek Mainland and the

Anatolian heartland."

There is no information on the percentage of Turkish-speaking Orthodox Anatolians
in the total Greek Orthodox Christian population of the city and its outskirts, just as there
are no data on their provenance. Certainly, however, their number was not negligible, since
Misailidis published specially for them one newspaper and one periodical, which were no

12

See Christos Solomonidis, H Snuocioypagia. For the Press in Smyrna in the years immediately after, see

Zeki Ar kan, Izmir Bas n Tarihi (1868-1938), izmir, Ege Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Yay nlar , 2006.

13

Iwvikf Méhioow (Smyrna, 5 October 1850), no. 1, p. 2-3 and Christos Solomonidis, To @éatpo tng Zudpvng

(1675-1922) [The Theatre of Smyrna (1675-1922)], Athens 1974, p. 17. See also Odysseas Lampsidis, ZvufoA]
otnv otkovoukh {wr T Zudpvng uetd to 1870 [Contribution to the Economic Life of Smyrna after 1870] (ed.
Ariadni Razi), Athens, Kanaki, 2009, p. 59-60.

14

Haris Exertzoglou, “Reconstituting Community: Cultural Differentiation and Identity Politics in the

Christian Orthodox Communities in the Late Ottoman era”, in Mina Rozen (ed.), Homelands and Diasporas.
Greeks, Jews and their Migration, London, I.B Tauris, 2008, p. 137-154.
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less short-lived than other contemporary Smyrniot publications, Greek and foreign. An
indicative sample for estimating the number of the Turcophone reading public is the 70
Smyrniots and the 23 subscribers in neighbouring Kasamba, who are recorded in the pages
of the Karamanli book MovrevePd (Mu‘teneva, 1836), as purchasing about 200 copies. The
number of Turkish-speaking subscribers in the Smyrna area points to a considerable public
for the period. Publication of Karamanli books in Smyrna had commenced in 1836. Apart
from Movrevefd (1836), which was an anthology of excerpts from Greek books on morality,
arithmetic, physics, geography and other sciences, translated into Turkish by Moses from
Adana, Movkattés Tefapixeviv uovytaoaprj (Synopsis of Sacred History, by questions and
answers) was published too, which had first circulated in Greek in 1835." In 1843 the Church
Missionary Society printed T{d&v Tegtiol in Smyrna at the press of William Griffith", while
one year later, in 1844, Evangelinos Misailidis published Hotnkdde (A collection of texts on
the various sciences) and Hppavaué (Book of various knowledges) in 1846. But the Karamanli
religious books published under the auspices of missionaries in the decades 1830-1850, in
Athens and Syros, were intended primarily for the Turkish-speaking populations of the
vilayet of Aydin. The missionaries’ interest in proselytizing this section of the Greek
Orthodox community is obvious."”

It was only natural that the Greek Orthodox community, part of the complex mosaic of
Smyrniot society, was subject to the influences of the economic, social and cultural ferment
in the largest port of the Eastern Mediterranean, which had attracted diverse populations.'®

15

Sévérien Salaville & Eugeéne Dalleggio, Karamanlidika, t. 1 (1584-1850), no 75. For the Greek edition see D. S.
Guinis - V. G. Mexas, EAAnvikr) BifAoypagio 1800-1863. Avaypapt TwV KaTd THV XPOVIKH TaUTHV TEpiodov omov
Smote eAMnvioti exbofévrwv Pipriwv ku eviinwv ev yéver [Greek Bibliography 1800-1863. Record of the
books and printed matter in general published in Greek anywhere during this period] Athens 1939, vol. I
(1800-1839), no. 2577.

Evangelia Balta, Karamanlidika, Nouvelles additions et compléments, I, Athens, Centre for Asia Minor Studies,
1997, no. 12.

7 Richard Clogg, “The Foundation of the Smyrna Bible Society (1818)”, Mikpaciatikd Xpovikd XIV (1970), p.
31-49; idem, “Notes on some Karamanli Books Printed before 1859 now in British Libraries, with particular
reference to the Bible Translations of the British and Foreign Bible Society”, Mikpaoiwxrikd Xpovikd XIII
(1967), p. 521-563 and idem, “The Publication and Distribution of Karamanli Texts by the British and
Foreign Bible Society before 1850”, Parts I and II, Journal of Ecclesiastical History XIX, nos 1 and 2 (1968),
p. 57-81 and 171-193. All these studies are republished in: Richard Clogg, I Kath'imas Anatoli: Studies in
Ottoman Greek History, Analecta Isisiana LXXVII, Istanbul, The Isis Press, 2004.

The bibliography on the history of Smyrna in the first half of the 19th century is enormous. I confine
myself to noting some doctoral dissertations: Marie-Carmen Smyrnellis, Une société hors de soi. Identités
et relations sociales & Smyrne aux XVIIle et XIXe siécle, Paris (EHESS), 2000, which was published under
the same title as a book by Peeters Editions in 2005; Sibel Zandi-Sayek, Public Space and Urban Citizens:
Ottoman Izmir in the Remaking, 1840-1890, University of California, Berkeley 2001 and Vangelis Constantinos
Kechriotis, The Greeks of Izmir at the End of the Empire. A Non-Muslim Ottoman Community between Autonomy
and Patriotism, University of Leiden 2005, which include the bibliography relating to the period. For the
presence and activity of the missionaries in Smyrna, the impact they had and the reactions they
provoked, see the published thesis by Pavlina Nasioutzik, Auepikavikd opduata otn Zuvpvn tov 19° audve. H
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We should remember that from the late eighteenth until the early nineteenth century
the Greek Orthodox community of Smyrna was shaken by conflicts between its component
social groups. In the late eighteenth century the merchants had succeeded in limiting the
jurisdictions of the local Church and had tried to extricate themselves from its tutelage of
community affairs, giving rise to explosive situations and even riots between supporters and
opponents of the Enlightenment, as the enmity was transferred also into ideological fields.”
A direct outcome of these events was the closure of the Grammar School (Philologikon
Gymnasion) in 1819 and the hegemony of the Evangelical School in the city’s educational
affairs. The cosmopolitan character of Smyrna, with the presence of the European
commercial enclaves and their western lifestyle, and the activity of missionaries in the
sectors of education and publishing, played a decisive role in the transfusion of modernist
ideas. It is not accidental that the first Greek newspaper in Smyrna, ®ido¢ twv Néwv (Philos
ton Neon = Friend of the Youngsters), was published by American missionaries.

In 1836 there was a new pretext for ideological and social opposition in the Greek
community. Cause of this clash was the activity of Protestant missionaries in the city, who,
with their enlightenment ideas, posed a threat to the Orthodox Church and the conservative
strata of the community. Proselytism was employed and promoted in order to curb the
modernist ideology that the missionaries spread in Smyrniot society and which concerned
the translation of the Scriptures, the need to educate the clergy, the change in the
educational system.” The popular masses, manipulated, became the bastion of reaction and
caused the dismissal of modernist teachers accused of being ‘Lutheran-Calvinist’, the
excommunication of intellectuals such as loannis Isidoridis-Skylitzis, the suspension of
operation of foreign schools and publications, the inauguration of the circulation of
newspapers, such as M. Klados’s Iwvikd¢ lapatnpntrc (Ionikos Parateretes = Ionian Observer),
to combat Protestantism and the missionaries.

So, we observe that in cosmopolitan Smyrna the differentiation between the strata of
the Greek population, which of necessity placed them in antagonistic groups, was not
limited only to the economic and social sphere. There was a clear division also at the
ideological level, between the upper echelons, the merchants, who were the conscious
disseminators of enlightenment, and the lower classes of the urban populace, labourers and
tradesmen, which kept close ties with the Church.

ovvdvrnon g ayyrooadwvikrs okéyng ue tmv eMnvikr [American Visions in 19th century Smyrna. The
encounter of Anglosaxon with Greek thought], Athens, Hestia, 2002.

19

Stamatis Karatzas, Zudpvns Tpaywdics, Avo avékota morjuate, oXeTIKE ue Tapaxés otn Tuvpvn (1788, 1810)
[Tragedies of Smyrna. Two unpublished poems on riots in Smyrna (1788-1810)], Athens, Centre for Asia
Minor Studies, 1958 and Philippe Iliou, “Luttes sociales et mouvements des Lumiéres a Smyrne en 1819”,
Actes du Colloque Interdisciplinaire, Bucharest, A.LE.S.E.E. 1975, p. 295-315. Paschalis Kitromilides,
“I8e0AOYIKEG OUVEELEG TNG KOWVWVIKAG Stapdxng otn Zuopvn (1809-1810)” [Ideological Consequences of
Social Conlflict in Smyrna, 1809-1810], AeAtio Kévrpov Mikpaoiatikikwv Zrovdwv 3 (1982), p. 9-39.

*  Pavlina Nasioutzik, p. 234 ff,
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Evangelinos Misailidis, with his newspaper Iedoapér 1A Maopik (Bi'l-isareti'l-Masrik)
and his periodical Mekremovd ®evvovvi Meopnkr addressed these lower and primarily
Turkish-speaking Orthodox Greeks of Smyrna, and through them the corresponding
inhabitants of the Asia Minor hinterland. The Turkish-speaking Orthodox Christians of
Smyrna were none other than labourers in various factories, porters in the harbour and the
marketplace, petty tradesmen and artisans, the people of the esnafs (guilds). Misailidis’s
orientation towards the population of Anatolia also becomes clear from the titles of the two
publications, in which the word Masrik (= Orient) predominates. It was this part of the Greek
Orthodox community that he undertook to enlighten with his Karamanli publications, which
partly because it was Turkish-speaking, was excluded from the intellectual revival taking
place in Smyrna, the crossroad of West and East.

Evangelinos Misailidis, graduate of the Evangelical School and pupil of Kairis, followed
the publishing policy of the Protestants and it is no coincidence that his model was the
Protestant magazine Apotheke ton Ophelimon Gnoseon (Repository of Useful Knowledge). Like
the Protestants, he published in the language of the people, launching the circulation of
Karamanlidika publications and acknowledging the need for regularly informing the
Turkish-speaking Orthodox both of events in the Empire and of progress in Europe. The
American consul in Smyrna, Andrew J. Stevens (1865-1866), notes in one of his reports that
the Greek peasants on the outskirts of Smyrna were using modernized European farming
methods, in contrast to the Turks, who were continuing practices from past centuries.”" And,
of course, informing the Greeks through printed matter contributed to this. It is no accident
that the pages of Misailidis’ periodical hosted texts relating to agricultural and stock-raising
tasks.

It was in the dynamic centre into which Smyrna had evolved by the mid-nineteenth
century, with changes in its social, economic and cultural life, which swept along the Greek
element too, that the Karamanli periodical M®M was born.

The Structure of the Periodical
L. Title and aims

The title Mektemovd ®evvovvi Meopnky, in other words School of Oriental Knowledge, is an
indication of the position and orientation of the journal. It reveals its educational nature and
the publisher’s intent to disseminate knowledge to the Turkophone Orthodox Anatolian
reading public. At the same time though, his intention to present Oriental culture to
Western-orientated Smyrna is all too evident.” The cover of the bound journal, as it was
available after the cessation of circulation,” features a gravure print depicting a schoolroom

' This information is drawn from the doctoral thesis of Onur Kinli, 19 Yiizyil'da Amerika Birlesik Devletleri'nin

Izmir’deki Konsolosluk Faaliyetleri, Ege Universitesi, izmir 2009, p. 170.

See for example, the essay on Oriental music (Rehniima-y1 lm-1 Musiki-i Magriki).

If the contents of the journal are compared with those of the book Hotnkdde issued in 1844, one can see
that the body of the periodical M&M could well function as a book of varied material. Some of Evangelinos
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with the pupils and their teachers.” The illustration symbolizes the educational role the
journal wishes to play and the subtitle on the cover makes this role even clearer: EA kitdm
uovtleAAdi Qixiv (= Book to illuminate the spirit).

Addressing his readers at the launch of the first issue, Evangelinos Misailidis states
that the reason for the publication of the journal is no other than the diffusion of
knowledge, the most valuable asset in the world, and refers to the material to be found in his
journal. “In the Ottoman Empire, thanks to the progressive sultan Abdiilmecid, who
continued the reform policy implemented by his father Mahmud 11,” Evangelinos Misailidis
points out, “important steps had been taken towards Western cultural models with the
founding of schools such as Galatasay Tibbiyesi or Mekteb-i Harbiye, as well as with the
establishment of numerous schools throughout the empire”. He announces that the issues of
the journal will contain articles on the universe, geography, medicine, oneiromancy,
commerce, stock-raising and farming, even chemistry, so as to inform readers of the
progress being made in all sectors of science and culture in Europe.

Misailidis moves with the times, during which both in Europe and by imitation, in
Greece, an attempt was made to popularize knowledge and distribute circulars containing
knowledge on various fields. Indeed on looking through the material in the journal, one can
see the great variety of subjects it contains. Its pages include anything from recipes for
sweets and advice to farmers up to scientific articles, travel features, poetry, articles of
religious content, literature, etc. Besides throughout the 19th century the need for a general
education was promoted. Useful and beneficial knowledge is that which brings
enlightenment and helps people partake of new ideas.

MoM is a compiled journal intended for families. It basically draws on the Apotheke ton
Ophelimon Gnoseon, as stated in the announcement we cited from the Ephemeris tes Smyrnes.
This Protestant journal that was first issued in Smyrna in January 1837, suspending
circulation in December 1844, was a milestone in the history of Greek journals and was
imitated by many.” Most of the material in MOM is comprised of short texts that provide the
reader with information on a variety of topics, yet there are also long texts which follow on
through 2-3 issues.

Misailidis, a graduate of the Evangelical School,” which at that time was controlled by
the ecclesiastical circle of the Metropolis of Smyrna, does not hesitate to borrow articles

Misailidis’s later publications were such as regards content; see Tefapiydrny MovreAeffiv (1851),
MovtevePé (1864). See Sévérien Salaville & Eugeéne Dalleggio, t. 1T (1851-1865), no. 117 and no. 147.

The print is from the pictures in the Anofrkn twv Qpeliuwv I'vdoewv and illustrates the article “The
schools of Prussia”, see no. 22 (Oct. 1838), p. 156.

For the periodical Amofrikn twv QeeMuwv I'vioewv, see Konstantinos P. Demertzis, “Mikpaoiatiky
BipAwoypagia A", To meplodikdv Anobrikn twv QeeAipwy I'vidoswv [Bibliography on Asia Minor, Part TV,
The periodical Apotheke ton Ofelimon Gnoseon]", Mikpaoiatikd Xpovikd 14 (1970), p. 371-515 and Martha
Karpozilou, Ta eAAnvikd okoyeveiakd @idodoyikd mepiodikd [Greek family literary journals, (1847-1900)],
Ioannina, University of loannina, 1991, p. 77-83. See also Pavlina Nasioutzik.

For the Evangelical School, see Matthaios Paranikas, Iotopia tn¢ Evayyehiktis ZxoAri¢ tng Sutpvng ek twv
Ty« ovvrayBeion [History of the Evangelical School of Smyrna compiled from sources], Athens 1885 and
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from the Protestant journal, which he believes will benefit the reading public of Orthodox
Turkophones. He also imitates the layout and often copies its illustrations, creating a
periodical in the footsteps of the Apotheke ton Ophelimon Gnoseon by the Chiotis N.
Petrokokkinos. As previously mentioned, it was the model for a plethora of other Greek
periodicals for many years. Yet, as we shall see below, E. Misailidis also borrows from other
sources, always Greek or Karamanli. He chooses texts from books and the modern press.”
Only in a few cases does he admit to this borrowing. The practice can also be observed in
19th-century Greek journals, which neglect to mention their source. The Apotheke, for
example, which takes material from English and American periodicals, never refers to the
original. Getting back to M®M, on the occasions when we know the original text, we see that
E. Misailidis presents a shortened form of it in his periodical and often adds his opinions
either at the beginning or the end of the article. The interweaving of original and translated
material blurs the boundaries of translation, paraphrase or adaptation. The original texts in
the periodical are few, except for the few gazels he publishes. The original texts include the
essay on Oriental music (Rehniima-y1 flm-1 Musiki-i Masriki) and texts in which Evangelinos
Misailidis expresses his opinion, namely the preface announcing the aims and material in
the journal or corresponding texts in which he comments on current views concerning how
Asia lags behind Europe. Such texts provide the ideological position of the periodical.

In such a text entitled “Avrupa ile Anadolu’nun Farki” (The difference between Europe
and Asia) Evangelinos Misailidis argues that the modernization of life for Europeans cannot
be confused with that known as “culture” and that the Anatolian cannot be considered
uncultured just because he is not surrounded by theatres, factories, he does not have roads,
telegraphs, trains, modern steamships. The author keeps pointing to the supposed
differences between European and Eastern cultures while criticizing Europeans’ perceptions
of Asia and its people (p. 49-50). The fact that they are poor, he argues, does not mean that
they are uncultured. Referring in particular to the inhabitants of Asia Minor, he ‘admits’ that
Anatolian people are not as ‘civilized’ (urbanized) as Europeans, but he seems confident that
his people will walk along the same path of modernization and ‘progress’ under the
indispensable leadership of ‘Sultan Abdiilaziz Han Efendimiz’, and stresses yet again his faith
in the Tanzimat.

E. Misailidis replies with this text to publications of the time that spoke unfairly and
insultingly of the superiority of the West over the East, as shown by the following quotation
from an article in the Apotheke: “From the Hindu’s weaving-mill to steam-powered looms.
From the sundial to the marine chronometer, from the Chinese ship to the triremes of Great
Britain, what a difference, how far apart they are! And if we turn our attention to the Fine
Arts, what a difference there is between Phidias’ Zeus and a Hindu painting, the Parthenon
and an Indian temple, Raphael’s ‘Transfiguration’ and a Chinese Picture”.”® Although the

Zenovia Lithoxoou-Salata, H Evayyshikrj ZxoAd tn¢ Zudpvng [The Evangelical School of Smyrna], Athens
1959.

The source of the original text is noted, when verified.

Amobrikn Q@eMiuwy I'vdoewv, no. 16 (Apr. 1838), p. 58.
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Eurocentric outlook had been shaken in the mid-18th century in the West, when Voltaire
dicovered the major civilizations of Asia and China in particular (Essai sur les meeurs et l'esprit
des nations, 1756), it appears however that the perception of the superiority of Western
culture continued to prevail in people’s minds® or at least in the Protestant periodicals of
the time, in which progress is interpreted as the result of Christianity.

[ also think that Misailidis’ text criticizes Smyrniot society which was orientated
towards the West and Western cultural models, which it overestimated. He himself believed
in and respected Anatolian culture and its people and he proves this in the pages of the
periodical MOM through which he promotes this culture, while at the same time trying, as a
devotee of the Enlightenment and supporter of Tanzimat, to introduce his fellow Anatolians
to the achievements of science, promoting the need for education and for establishing
schools.

I1. The circulation

A total of 9 issues were circulated, from 20 September 1849 to 2 April 1850, in quarto format
and with 16 pages per issue. It was two-columned, with continuous page numbering and was
printed in Nikolaos Stamenis’ printing-house.” We know little about the circulation of this
journal. None of the 9 issues bears a price. Only the notice in the Ephemeris tes Smyrnes tells
us the price and where it was distributed at the time of its publication in 1849. “The
periodical is called Mektemovd @evvovvi Meopnki, it costs 60 kurus for Smyrna residents, 75
kurus for subscribers outside Smyrna. It is sold at K. N. Stamenis’ bookshop and in Istanbul
at Messrs. I. Lazaridis and D. Xenis”.

From occasional notes made by Misailidis on the pages of the journal, we know that its
publication depended on subscribers. In the 3rd issue he appeals to local correspondents of
the journal to write down subscribers’ names and states that in the 4th issue he will publish
the names of Smyrniot subscribers to M®M, although he never did’. So the number and
names of subscribers remains a mystery, just as nothing is known about the distribution and
spread of the journal in places outside Smyrna and Istanbul. It is obvious though that the
journal had financial problems from the late payment of subscriptions, as can be seen from
an announcement made by the publisher with which he concludes the 5th issue. He appeals
to subscribers in Istanbul and inland Asia Minor to pay their subscriptions.*

# See Jochen Schlobach, La découverte des cultures au XVlile siécle, Athens, National Hellenic Research

Foundation, 1997.

The printing press is noted on the last page of issue 5: Zuvpdé Aepfic oyAov Xavnvéé, NikéAaog Stauévng

Tamyaveorvdé (izmirde, Dervis oglu Haninda, Nikolaos Stamenis Tabhanesinde).

3 M®M, no 3, p. 48.

2 Isbu 5 Nomero ciizin bu anadek gecikdigi icindeki Salname-i Ebediyet Tarifalerinin nazmi giicliginden nes’et eyledi,
bundan béyle vaktinda ulastiririz. Islambol’da ve Anadolu taraflarinda bulunan gayretkeslerimize rica ederek [?] ki
bu anadek Mekteb’in misif kiymetini vermeyenler, vekillerimiz marifeti ile irsal buyuralar, see M®M, no 5, p. 80.
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Following suspension of publication, the periodical, bound in a volume, continued to
be sold in Istanbul and Smyrna, at least until 1854.” M®M went out of circulation in April
1850. The final short issue, just 8 pages, which bears the same number as the previous one,
begins with the publication of a petition to His Illustrious and Gracious Highness Halil Pasha
Effendi™ concerning the creation and formation of the “Merchant Journal” under the name
of the School of Sciences (Mektebii’l-Fiinun ndm ile Tiiccar Gazetesi icad ve insd etmeklik hakkinda
Devletlii Inayetlii Halil Pasa Efendimiz Hazretlerine takdim eyledimiz arzuhal tesvididir). It is clear
that his attempts to produce a new merchant journal with the name of his former
publication Mektebii’l-Fiinun, did not prove successful, and in the same year he moved to
Istanbul where he launched the publication of the Karamanlidika newspaper, Avatolq
(Anatoli).

From a document we discovered at the Basbakanlik Osmanli Arsivi (BOA), we learn why
MoM went out of circulation. Publication of the journal had to be suspended, as recorded in
the document addressed to the muhassil of Smyrna, because it had not obtained the
necessary licence required by the Sublime Porte (Bab-i Ali) for the issue of periodicals. We
cite the document which bears the date 7 Muharrem 1266 (23 Nov. 1849).*

izmir Muhassilina

Flin(in-1 Masrikiyye ndmi ve Tirkii'l-ibare ve Rimi hurif ile ol tarafda birer
risale tab‘ ve nesr olunmakda oldugu muahharan istihbar ve bir niishasi dahi
ru'yet kilinmis olup ma‘liim-1 sa‘ddetleri oldugu tizere Memalik-i Mahr{sa-i
Sadhane'de bu makdle risdle ve gazete ve jurnal tab‘ ve nesri emelinde
bulunanlarin evvel emirde taraf-1 Devlet-i Aliyye’den istihsal-i ruhsat
eylemeleri lazimeden ve nizdm-1 us@l i i‘cdbindan olduguna ve buna ise
hentiz Bab-1 ali'nin ma‘limat1 olmadigina mebni' vusl-i halisinemizde is bu
risalenin men’-i tab u nesrine himmet eylemeleri babinda sukka.

Fiinln-1 Masrikiyye ndmi ve Tiirki’l-ibAre ve Rumca hur(f ile izmir'de
muahharan tab‘ ve nesr olunmakta olan risale men’ olunmasini mutazammin
[zmir muhassilina emirname 1sdar buyrulmas:.

I1I. The contents

Following this, reference is made to the contents of the journal, grouped according to topic.
In the table of contents in the bound volume, the editor does not classify the material
according to topic, he simply cites the titles of the articles, which in the appendix to the
study were listed according to issue, written in Karamanlidika with their Turkish

¥ Seenote 3 and 4.

* This was Halil Rifat Pasa, see Ali Birinci & A.T.Alkan, "Halil Rifat Pasa’nin Hayati, Eserleri, Sahsiyeti",
Cumbhuriyet Universitesi Fen-Edebiyat Fak. Sosyal Bilimler Dergisi 7 (1986), p. 97-119.
% BOA, HR.MKT 28/70 (1266 M 7).
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transliteration and English translation following in brackets. Observing the thematic
categories of 19th century journals, the material in M®M was arranged in sections, which
however did not always satisfy the strict criteria defined by their titles. For example, an
article on a current issue, such as the earthquake that occurred in Smyrna on 31 March 1850,
could well be classified in the section on natural and applied sciences, as it included an
analysis of the natural phenomenon of earthquakes and advised people not to panic when
reading almanacs and other popular publications that forewarned of earthquakes and floods
(p. 127-128).

- Natural and applied sciences

- Encyclopedic knowledge

- Ethics

- Literature (poetry, prose, paralogotechnia)

- Music

- Delightful and beneficial (everyday topics, travel articles and texts on sacred geography)
- Current affairs

Natural and applied sciences
1. Astronomy

Under the title Felekdt-i Devriya an article appears in instalments in the first three issues of
the periodical on the celestial bodies that make up the universe (p. 12-13, 18-20, 37-39). The
names of planets appear in Greek, Turkish or in both languages simultaneously. Information
is given on the planets Mars, Venus, Earth, the sphere of the universe (Kiirre-i Cihan), and
horoscopes are listed under their Persian and Greek names. The third issue includes
information on the minor planets Vesta, Juno, Ceres, Pallas and Oriani, which had been
discovered during the first decades of the first 19th century, and on their distances from the
sun, their size, etc. as well as explaining lunar eclipses. We do not know the source of the
texts, although pages with similar content also appear in the Apotheke.*

There is similar material on calendars. Under the title “Ruzname-i Ebediyet” and
“Salname-i Ebediyet” an impressive full-length informative account appears on different
time-keeping traditions among the Ancient Greeks, Ancient Egyptians, Persians, Latins,
Chineses, Rum Orthodoxes, Ottomans, etc. (p. 53-55). Calculations and information follow
about solar cycles (devr-i semsiye) and lunar cycles (devr-i mahiye) and by using concrete

36

See in Anofrjkn twv QeeMuwv I'vdoewy the following articles: “H oeAfjvn” [The moon], no. 5 (May 1837), p.
69; “Tlepi kountdv” [On comets], no. 7 (July. 1837), p. 104; “Tepi owkiopod twv TAavntdv” [On the
settlement of the planets], no. 24 (Dec. 1838), p. 191-192; “O1 @doei¢ tng oeAvng” [Lunar phases], no. 29
(May 1839), p. 71-72; “Ta tnAeokomkd @avdueva” [Telescopic phenomena], no. 51 (Mar. 1841), p. 45-46;
“Toppikta Tepl twv €pywv g @uoews” [Miscellaneous on the work of nature], no. 62 (Feb. 1842), p. 29;
“O1 koprtar” [The comets], no. 76 (Apr. 1843), p. 49-50; “O ‘HA1o¢” [The Sun], no. 77 (May 1843), p. 69-70;
“Ilepi Tov mMAavritov Kpdvov” [On the planet Saturn], no. 78 (June 1843), p. 93-95; “Tlepi tov TAAvVATOL
M6g” [On the planet Jupiter], no. 79 (July. 1843), p. 110-111; “O mAavAtng Agpoditn”, [The planet Venus]
no. 80 (Aug. 1843), p. 115-116; “O mAavritng ‘Apng” [The planet Mars], no. 82 (Oct. 1843), p. 155-156.
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examples, illustrations and tables (p. 65-71), the measurement of time based on the indiction
is explained. It seems like the remarks about astronomic data are used mostly for religious
and time-keeping purposes, detecting and preventing the overlapping of different religious
festivals, as indicated for example in the subchapter Pasha’mn rast oldugu 35 giinlerin sebebi (p.
67). Evangelinos Misailidis provides the computistical formula for calculating Easter (p. 85-
87) and teaches how to calculate the date of a Jewish religious holiday Nomikon Faska, as
well as ways of finding the dates of Carnival, the beginning of the pre-Lenten period or All
Saints’ Day (p. 88-90). The article ends with a lesson, criticizing the superstitious beliefs
which survive in some regions of Anatolia, such as for example about leap years:
"Sometimes, in certain regions of Anatolia, we have noticed that a Bessextile year is
considered cursed, and that, in the years when it occurs, it is inauspicious to marry, engage
in trade, or begin a project. But they should come to understand that these sorts of notions
are useless and reject them from now on".

2. Arithmetic

E.M. publishes a vulgarized mathematics article on the different possibilities of calculations
in the context of a ‘ahbab meclisi’ (p. 77-79). Citing examples, he refers to the peculiar
properties of some numbers that facilitate and permit certain artithmetic operations to be
quickly conducted. When multiplying by 10, a zero simply needs to be added to the
multipliable quantity, two zeros when multiplying by 100, etc. Just as when a number is to
be multiplied by 5, it is easier to divide its tenfold by 2. Similar articles can also be found in
the Apotheke.” Texts teaching Arithmetic, a decade before, are included in the Karamanlidika
book Mouteneva by Moses of Adana.”

3. Medicine

MoM also contains medical topics (p. 4, 19, 39-40) modelled on European journals, which
provided information for the broad masses on the prevention and treatment of diseases, the
implementation of scientific methods and new medications to treat diseases and plagues
that were rife. It devotes pages to the cholera epidemic which broke out in 1847 in the
Ottoman Empire. To deal with this the Chief Physician Ismail Pasa published a pamphlet,
translated into Greek a year later in 1848.” Under the title Cholera Medication [Holera
malicesi] (p. 9), Misailidis refers to the discovery of medication for cholera by the physician

7 See Amobrikn twv Qpediuwy I'vdoewv “Tlapddoot 1816tnte Tov xapakthpog 9” [Peculiar properties of the

figure 9], no 3 (Mar. 1837), p. 41 and "Ta Tlepiepya tnG Ap1Ountikr¢" [The Peculiarities of Arithmetic], no
43 (July 1840), p. 105-106.

% Movtevefd... 1836, p. 31-92. See Sévérien Salaville & Eugéne Dalleggio, t. I (1584-1850), no. 74.

¥ Later in 1854, E. Misailidis drawing on the text by Ismail Pasa and on a Greek pamphlet (Awnrnrind
napayyéhuata ei¢ pidadiv and tng yorépag = Dietary Orders for Protection from Cholera) issued a small
Karamanlidika book on cholera, see Evangelia Balta, “Karamanlidika Editions on Cholera Years, 1848-
1854”7, in eadem, Beyond the Language Frontier. Studies on Karamanlidika Printing, Istanbul, The Isis Press,
2010, p. 193-205.
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Don Petro Vasquez in 1833. This is followed by the formula and how to take the medication,
while the 2nd issue provides instructions on the use of ceric sulfate to prevent the epidemic
(p. 21). No reference is made to the source from which it is drawn. Similar publications are
to be found in the Smyrniot press of the time®™. He was possibly aware of the 1848
Karamanlidika edition, of which unfortunately no copy has been found for us to determine
whether this article was actually based on the Karamanlidika edition.*

Recognizing the value and effectiveness of home medicine, E. M. presents in the pages
of his journal the formulas he extracted - and it is one of the few times he states his source -
from the book ZvAloyr Iatpikv Svvraywv - Collection of Medical Formulas (Smyrna 1842)
by the Smyrniot physician Galinos Klados, who was a professor at the Evangelical School in
Smyrna®, The formulas are labelled in Turkish, Greek and Italian. The medical content of the
journal also includes instructions from the Paris ‘Medical Association’ on treating wounds
caused by a rabid dog (p. 32), while it does not neglect to publish folk medical treatments,
such as bloodletting using leeches (p. 8-9).

Encyclopedic knowledge

This particular section includes texts of educational and encyclopedic content. Under the
title “Hazine-i Marifet” an article on gemmology is published in 4 instalments (p. 2-3, 24-25,
40-41, 57-58) following the example of other Smyrniot journals.” It begins with information
on diamonds, their processing and their value throughout the world. Information follows on
the different kinds of rubies and emeralds, as well as on other precious and semi-precious
stones. There is a similar article on the gold mines in Southern California and the migration
of would-be gold miners to the USA. Reference is made to the adventure of some
schoolchildren from Smyrna who snuck onto a French ship to seek gold in America, yet were
forced to return as the US Parliament had already passed a law prohibiting migrants to enter
the state of Carolina (p. 9). The category of enlightening articles aimed at helping
Turkophone Orthodox Christians to share in the achievements of science and technology
includes articles such as that on the construction of the steamboat, its successful
development by Robert Fulton (p. 8)*, on the revolutionary invention of the telegraph and
how it worked. This section with its variety of informative material includes texts on the
fleets of various nations in the world (p. 32) and on the population of various nations
according to their religion (p. 127), the ecumenical councils, etc.

40

Epnuepic e Zuvpvng (Friday 2 Sep. 1849) republishes a related article by Euterpe entitled “Anti-cholera
treatment”.

‘1 Sévérien Salaville & Eugéne Dalleggio, t. T (1584-1850), no 111.

* For Galinos Klados, see Matthaios Paranikas, Iotopia th¢ Evayyehixr¢ oxolrc, p. 67.

“ See for example in Amofrkn twv Q@ediuwv I'vdoeswv the article “O adduag” [The diamond], no. 7 (July

1837), p. 100-101 and correspondingly “Tepi tTivwv adapdvtwv” [On certain diamonds], ®1dodoyic, t. 11T
(1843), p. 71-75.

Clearly taken from the article in the Amofrkn Qpeliuwv I'vdoswv “O epevpétng tov atpuémAoiov” [The
inventor of the steamboat], no. 13 (Jan. 1838), p. 3-4.
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Ethics

M®M contains two texts on Ethics. The first (p. 33-35), using quotations from the Holy Bible
and Ancient Greek precepts on upbringing, suggests that man’s goal by following the
principles of Christianity and education, is as far as possible perfection. According to
Misailidis, man must not embrace the doctrine Believe and do not inquire but instead Inquire
and believe. The phrase captures most clearly the ideological position of the editor, as does
the text which is actuated by the teachings of Christianity and the principles of
Enlightenment on culture and education along the lines of the teachings of Neophytos
Vamvas (1776-1855). According to Misailidis, Religion and Education (Mezhep ve Edep)
constitute the dipole which should define Man’s life. He declares himself to be a supporter of
Tanzimat, the reform effort made by the Ottoman Empire towards progress, and finally an
admirer of the innovator Sultan Abdiilmecid, who aimed at modernizing his empire by
applying the principles of Tanzimat, which is the era of Enlightenment. The second text on
Ethics, published in two issues, the 6th and the 7th, under the title “Cana 6liim zuhur ettirici
hatalar ve af olunmasi miimkiin giinahlar” (p. 81-85, 97-101) copies the relevant chapter
from the book by Gennadius Scholiarius, Aidaokadia Evavvontog. Mepi Twv Bavaoiuwv kot
oVYYVWOTWV auaptnudtwyv [Precise doctrine on the difference between venial and mortal
sins], which had been published in 1816 accompanied by the Turkish translation by
Prokopios of the Holy Sepulchre from Sinasos.”

Literature

Evangelinos Misailidis chooses to publish in his periodical stories from the book Apafikov
Muvboloyikdv Tepiéxov Ainynoeis ko TvuPefnrora Aiav mepiepyo kot wpaix... Zuvtebév g tnv
Apapikriv AwdAektov ... The text, known as One Thousand and One Nights or The Arabian Nights, a
collection of stories of Oriental, Indo-persian and Arabic origin, was a huge and substantial
editorial success throughout the Greek world and by the mid-19th century had been
repeatedly published in Venice. We do not know which issue he drew on.* In 1849, the year
in which Misailidis published his periodical, The Arabian Nights was published yet again in
Venice by Nikolaos Glykis. Misailidis appears to have drawn on the Greek version, as shown
by the title Tevarihat-i Arabi (= Apafikév MvBoAoyikév). It must be pointed out that the first
printed translation of the Arabian Nights in Turkish appears to have been undertaken by
Ahmet Nazif, a poet and kadi during the period of sultan Abdulaziz. He had translated the
first volume of the Arabian Nights in 1842,” which Evangelinos Misailidis was probably
aware of.

*  See Sévérien Salaville & Eugéne Dalleggio, t. 1 (1584-1850), no. 53.

* On the fate of Greek versions of the Apafikdv MvBodoyikdv, see the prologue by Giorgos Kechayoglou, Ta
Tapoutfi e Xahuds, ApaPikév MuBodoyikdv [Stories of Chalimas. Arabian Nights], t. I, Athens, Ermis,
1988, p. 7-11.

¥ Hande A. Birkalan-Gedik, “The Thousand and One Nights in Turkish, Translations, Adaptations and
Issues”, in: The Arabian Nights in Transnational Perspective, (ed.) Urlich Marzolph, Wayne State University
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The stories from The Arabian Nights included in the periodical are in order of
appearance as follows **:

- Introduction. The story of Nureddin $ah. Sultan of India. *

- The Fable of the Ass, the Ox and the Labourer.”

- The Fable of the Dog and the Rooster. The story is included under the previous title®".

- The Merchant and the Jinni*.

- The history of the First Old Man and the Bitch™.

- Ikinci Pir ile Maymun ve Tilki. In Greek, French and English versions of One Thousand and
One Nights which we consulted, the list of stories includes one entitled “The story of the
Second Old Man, and the two black Dogs”.

- The story of the Fisherman.™

- Acem Sahi ile Devrami Hekimin Hikayesi. The title in the Greek version is: “H 1otopia tov
BaciAéwg twv EAMAvwy kat tov watpol AovPav” [The story of the Grecian King and the
Physician Duban].”

- The story of the Young King of the Black-Isles.”

Stories from The Arabian Nights were published in the first 5 issues of the periodical. In
the final editorial note in the 5th issue, it is announced that in place of Chalimas in the
following issue, Heliodorus” Aethiopica would be published. Theagenes and Chariclea, a work
which, as noted, had been translated into all languages. Aethiopica was not published in the
6th issue of the periodical, nor in the following ones. This story from the 3rd century AD,
whose predominant theme was love and its main teaching the erotic faithfulness of the two
heroes, Theagenes and Chariclea, had been published in free translation by Adamantios
Korais in 1803 in Paris and in 1813 in Smyrna, where it was reissued in 1843. The
Karamanlidika version translated by Evangelinos Misailidis was later published in 1851 in
Istanbul at loannis Lazaridis’ printing-house.”

Press 2007, p. 207. See the volume Binbir Gece’ye Bakislar, (eds) Mehmet Kalpakli & Neslihan Demirkol
Sénmez, stanbul, Turkuaz Yayinlari, 2010.

® MOM, p. 27-32, 44-48, 59-60, 60-64, 75-77. On p. 44 the chapter is entitled Tevarihat-i Arabi - Binbir Gece

Masallart.

In the Greek version, the title of the story is “Iotopia Tov ol Aidiv, faciAéwg tng Ivdiag” [The story of

wise Aidin, King of India], see Ta mapouibia tn¢ Xahiuds, p. 7-16.

Ta napoubdia tne Xehud, p. 16-22,

To apoubbiar tng Xehudg, p. 19-22.

To apoubbia tng Xehudg, p. 22 onwards.

To tapoubbiar tng Xehudg, p. 26-29.

Ta nopoubbio tne Xehud, p. 32 onwards.

Ta nopoubbio tne Xehud, p. 36 onwards.

To apoubbior tng Xehudg, p. 49 onwards.

49

50
51
52
53
54
55

56

57

S. Salaville and E. Dalleggio refer in their bibliographic entry to the tale of Chalimas being replaced by
Heliodorus’ Aethiopica, which however did not make the pages of the periodical MOM but was only
published independently, see Sévérien Salaville & Eugene Dalleggio, t. IT (1851-1865), no. 117.
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In the same note announcing the publication of the new story, he adds that they will
also publish European stories in the future. Indeed from the 6th issue, for lack of other prose
pieces, there are a great many more stories containing moral teachings or amusing texts,
similar to those found in Greek and European periodicals of the era. Many of these texts are
taken from the Apotheke, such as “The Tale of the Dervish and the Camel” (p. 95-96).”
Evangelinos Misailidis is forced to obey the dictates of the time. His Turkophone readers
demand in place of The Stories of Chalimas, western stories, anecdotes or short light-hearted
texts on curious facts from everyday life or unusual behaviour in human natiire.” The
dominance of Western culture influenced the Turkophone Orthodox Christians in the city,
who fell in with the fashion of the era.

Pages dedicated to poetry are few and with the exception of the hymn to the
enthronement of sultan Abdiilmecid,” they contain traditional Anatolian poetry (gazel)
written by Karamanlidika folk poets, such as Ispartali Sevdaf Hact Agapios.

Music

The study entitled Rehniimay-1 flm-1 Musiki Mesrik [Guide to the Science of Oriental Music]
appears on the first pages of MOM and can only be taken as a reaction to the predominance
of western-style music in Smyrna, introduced and enforced by the presence of foreign
communities and consulates. In a Smyrna revolving around western culture and music,
Evangelinos Misailidis publishes in his periodical a study on Oriental secular music. Here it
must be pointed out that during this time Greek and Karamanlidika publications on
Anatolian music were available, containing theory and compositions *.

The essay in all the issues of M®OM remains unsigned, but its author is undoubtedly
Evangelinos’ brother, Misail Misailidis, who was a cantor in the church of St Photeine and a
columnist on musical topics in the periodical and in the daily press in Smyrna and
Constantinople. Misail Misailidis (18257-1906), who studied under master musicians such as
Theodore Phokaeus, returned to Smyrna in the early 1850s, clearly the time when he wrote
the essay mepi Aowatikri¢ Movaikri¢ (on Oriental Music) in his brother’s periodical. Misail

% Amobrikn QeeMuwv I'vdoewv, no. 31 (1839), p. 105-106.

*® MOM, p. 77: Kusur hikaye ve nakliyetlerini dahi vaka vasf etmemiz lazim idi, amma ekseri gayretkeslerimiz
Avrupanin nev-icat hikaye ve tevarihlerini esidip asna olmakliga heves etdiklerinden iciin, Tevarihat-1 Arabi nam ile
terctime ettigiz Halime nakliyetlerini simdilik icazet egledik ve bundan sonra boyle gayretkeslerimiz memnun etmek
iciin Avrupa hikayelerine (wvéxSota) ve nakliyeti Tevarihelerine (uvfiotopia) mubaseret edecegiz...

On this genre of poetry, see Matthias Kappler & Sia Anagnostopoulou, “ZAtw {fitw o ZovAtdvog / Bin yasa
Padisahimiz: the Millet-i Rum singing the praises of the Sultan in the framework of Helleno-Ottomanism”,
Archivum Ottomanicum 23 (2006), p. 47-78.

Indicatively I refer to publications issued during this period: Evréonn [Euterpe] (1830), Epunveia tng
eéwtepikric uovaikri¢ [Interpretation of secular music] (1843), Mavéwpa [Pandora] (1843, 1846), Enavfovon
[Epanthousa] (1847), KaAAidnn [Calliope] (1847), Apuovia [Harmony] (1848), Kifdpa [Guitar] (1848), H Qpaic
MeAmouévn [The beautiful Melpomene] (1849). For the anthologies, see Matthias Kappler, Tiirkischsprachige
Liebeslyrik in griechisch-osmanischen Liedanthologien des 19. Jahrhunderts, Berlin, Klaus Schwarz Verlag, 2002.
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Misailidis is considered the main representative of the “School of Smyrna” with radical
theoretical thought on the musicological issues of his time and innovative compositions®
that included non-devotional works, some of which were incorporated into the Movoikdv
AndvOioua - Medluovdi Makaudt (= Musical Anthology) issued by brother Evangelinos in 1872
at the printing-house of the Karamanli newspaper Anatoli.”’

The introductory part of the study published in M®M (p. 5-7) refers to the contribution
of music to the various cultures. The first sub-chapter concerns the saz, the santour and the
tambur, the pandura or pandurida, as Kiltzanidis later notes.* Following this, reference is
made to the 16 perde, which allow for the correct performance of the 12 maqam, where
there are 7 sounds (Yegdh, Asiran, Arak, Rast, Diigah, Segah, Cargdh). The second issue (p. 22-23)
contains the picture of the neck of a saz with the perde, which is a copy of a similar picture
from the work of Stefanos Michail Domestichos, (edited by Konstantinos Protopsaltis)
Epunveia tng eéwtepikric uovoikr (1843) [Interpretation of secular music] with certain
additional details: in M®M to the left of the 21 perde, the corresponding western notes have
been added (do, re, mi, fa, sol, la, si) and to the right, the phonemes in Byzantine ecclesiatical
music that correspond to the perde (pa, vou, ga, de, ke, zo, ni).” The article continues in the

62

See a brief biography of M. Misailidis in the study by Christos S. Solomonidis, H ekkAnoia tng Zuvpvng (The
Church of Smyrna), Athens 1960, p. 62. M. Misailidis published a study entitled Néov Oewpnrixdv
GUVTOUWTATOV, HTol TIepi TS Kad’ nuds ekkAnoiatiki¢ ko apxaiog eEAAVIKA¢ povoikris vré MicaiA MioanAiSov,
TEWTOYAATOV Zuvpvng, uetd MOAAWDYV UOVOIKWY KMUGKWY Kol TECOHPWY UOVOYOPSWV Kol UETK TPAKTIKOU
uépous, ... v Abrvaig €eddbn avadduact tov ovyypapéws, 1902, Details on his contribution to matters
concerning the musical scale, see Georgios Papadopoulos, Zvufodai ei¢ tnv 1otopiav ¢ map’ nuiv
EKKANCIAOTIKYG UOVOIKHG Kol 0l i TwV GROOTOMKWV XpovwVv dxpl TwV NUEPWY NUWDV GKUAORVTES
empavéotepor uedwdol, vuvoypdgor, uovaikol kai HovaikoAdyot, in Athens, Printing-house and Bookshop of
Kousoulinos and Athanasiadis, 1890 (phototypeset reprint, Koultoura publications, 1977), p. 444-448. Also
see Nikolaos 1. Andrikos, H ekkAncixotikr uovaikr tne Zudpvg, 1800-1922 [Ecclesiastical music in Smyrna],
Thessaloniki, Methexis Pub, 2011 (publication of his doctoral thesis, H eM\nvik# 0p08680én ekkAnoaotikij
uovaIKH] THG TUvpvNG oTov gVpUtepo 190 auddva [Greek Orthodox ecclesiastical music in Smyrna throughout
the 19th century], Tonian University, Corfu 2011). See also, Kyriakos Kalaitzidis, Post-Byzantine Music
Manuscripts as a Source for Oriental Secular Music (15" to Early 19" Century), translation: Kyriaki Koubaroulis
and Dimitri Koubaroulis, Wiirzburg 2012, Ergon Verlag Wiirzburg in Kommission, 2012.

Movaikdv AndvOioua - Med{uovdi Makaudr [Musical Anthology] Awagdpwv aoudtwv, uedomoindéviwy napd
Sipbpwv  uelomowv, tovicOévtwv uev mapd Iwdvvov T Zwypdpov KEiPeAn ko map’  ‘aAAwv
uovoikodidaokdAwv..., Constantinople, from the Printing-house «I Anatoli», Evangelinos Misailidis, 1872, p.
287-289 (for this book see Sévérien Salaville & Eugéne Dalleggio, t. I1T (1866-1900), no. 178).

MeBodiktj ibaokadio OswpnTikh Te Ko TPAKTIKY TPO§ ekudOnay kou Siddooty tov yvnoiov eéwtepikod uélovg
¢ kab' nuds EAMqvikric Movaikiis kat' avrinapdfeotv mpog thv Apaforepoikiv auvapuoroynBeioa vnd tov
Move. I1. I. KnAt{avidov Mpovooadwg, 1881, p. 11.

Epunveia thng eEWTEPIKAG UOVTIKHG KAl EQAPUOYH aUTHG €16 TNV Ka® Nuds uovaikiv epavicBeion ki ouvtaybOeion
Topd ZT@. A. Aouéotiyov, embewpnbeion de mapd Kwvotavtivov MpwtoPdAtov, Tng tov X. M. EkkAnociag, vov
TpWToV TUTOIG ekdidotat Tapd twv Atevbuvtdv tov Tatprapyikov Turoypageiov, Ev Kwvotavivourdlet,
£k NG Tov Févoug Matpiapyikhg Tumoypagiag, 1843. The modern version was Pandora (1843) by Theodore
Papa Paraschou Phokaeus. This was preceded by C. Fonton, Essay sur la musique orientale comparée a la
musique orientale ou L'on tache de donner une idée génerale de la musique des Peuples de l'orient, de leur gout
particulier, de leur Régles dans le Chant, et la Combinaison des Tons, avec une Notion abregée de leurs Principaux
instruments, Constantinople 1751. The reissue of the work: Eckhard Neubauer [ed.], “Der Essai sur la
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3rd issue (p. 42-43) with explanations of the 12 main maqam and the 13 main sube.* In the
4th (p. 55-57) and 5th issue of the periodical (p. 72-73), Misail Misailidis compares the
magam to the sounds in ecclesiastical music, also citing the rhythms (usuls) to educate
musicians.”’

The originality and evaluation of this essay’s contribution to Ottoman music of the era

will be decided by experts in the field. Yet it is worth highlighting the publisher’s initially
ground-breaking move to present on the pages of his periodical musical subject-matter, and
indeed Oriental music.

66

67

musique oriental von Charles Fonton”, Zeitschrift fiir Geschichte der Arabisch-Islamischen Wissenschaften 2
(1985), p. 277-324 and 3 (1986), p. 335-376 [Turkish translation: Charles Fonton, 18. Yiizyilda Tiirk Miizigi, Sark
Musikisi (Avrupa Musikisiyle Karsilastirmali Bir Deneme), Fransizcadan Cev. Cem Behar, Istanbul 1987. See also
the introductory chapter in Murat Bardakgi, Fener Beyleri'ne Tiirk Sarkilart, Istanbul, Pan Yayincilik, 1993, p.
9-28 and Anne-Marie Touzard, “Un drogman musician: coup d’ceil sur la vie et les ceuvres de Charles
Fonton”, in : Istanbul et les langues orientales, Varia Turcica, (ed.) Fréderic Hitzel, Edition d'Harmattan, 1997,
p. 197-214.

Discussed in detail in Movoikdv Andvbioua (MeSluovdi Makoudt) 1872, p. xiii-xxiv ko1 MeBoSikr} SiSaokalin
BewpnTikt] T Ko TPAKTIKY PO eKUdOnov kau Sikdoorv tov yvnoiov eéwtepikov uédovs tne kad' nuds EAAnviktig
Movaoikr¢ kat' avtimapdfeoty mpog v ApaPomepaikiiv ouvapuoloynbeioa vnd tov Movo. I I. KnAtavidov
Mpovooaéwg, 1881, p. 11-19.

They are as follows in the order listed: Diiyek, Devr-i Revan, Fafte, Nim Devir, Cenber, Berefsan, Nim Sakil,
Remel, Devr-i Kebir, Sakil, Hafif, Muhammes, Evfer, Evsat, Tiirki Zarb, Hezeg, Zarbeyin, Frengkin, Zekir,
Gifte Diiyek, Zarb-1 Fetih.
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Delightful and Beneficial

This is a category of texts that combine teaching with entertainment. The combination of
teaching with what is beneficial and pleasing makes this a family magazine. It goes without
saying that these texts have been taken from the Apotheke or other contemporary
periodicals and books. The varied material in this category in the periodicals of the time
aimed firstly at providing useful, practical knowledge that would help improve the readers’
lives. Secondly it was also intended to provide general education and satisfy readers’
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curiosity with a medley of knowledge, interesting to a greater or lesser extent for all
readers, but certainly useful to some of them. And lastly, part of this material was
exclusively for entertainment purposes or combined at the same time with teaching. The
module contains texts on ventriloquists, mingled with the story of coffee and sugar (p. 32,
105-106), with articles wishing to condemn the naivities of popular superstitions (p. 102-
104), and empirical knowledge for farmers and stock-breeders.”

Although it is extremely difficult to classify the material in this category according to
topic, due to its greatly varied content, I believe that the following modules present its
profile to a certain extent.

1. Historical, travel and exotic texts

Evangelinos Misailidis selects and republishes in translation articles from the Anobrkn twv
Qpeluwv Tvdoewv (Repository of Useful Knowledge), which refer to cities in the Ottoman
Empire, leaving aside similar texts on Venice, Amsterdam, etc., probably as he considered
them irrelevant for the Anatolian reading public or as they did not come under the
geography of their own country which he had set as a target for his periodical®. So he
presents a brief history of Bursa, with a description of its landscape and the description of its
Ottoman monuments (p. 90-92),”° and a description of the city of Afyon Karahisar (p. 101-
102), with its buildings (mosques, hans, etc.).” Also taken from the Apotheke ton Ophelimon
Gnoseon, with the same illustration, is the article on Mount Sinai (p. 51-52)”, which presents
the story behind the founding of the monastery by the Byzantine emperor Justinian, and
reference is made to the privileges given to the Christians by the prophet Muhammed and to
those granted by Sultan Selim, the conqueror of Egypt. Comment is made on the presence of
Bedouins around the monastery, a description is given of its treasures, and lastly its
numerous dependencies are recorded, with a note at the end stating that the monastic
complex has fallen into decline as it is no longer visited by pilgrims as in the past. Such texts
on sacred geography were well-liked by the Turkophone public. In 1784 the Turkish

% Such as the article with information about the development of sheep and calculating their age from the

condition of their teeth (p. 10) which is taken from the Anofrikn Qeeliuwy I'vidoewv (Repository of Useful
Knowledge), no. 42 (1839-1840), p. 96.
He is clearly interested in the geography of Asia Minor, as indicated by the notice in the periodical (p. 35)

in which he requests information from readers on the number of inhabitants, the schools, churches,
mosques, hans, hamams, etc. in their cities.

69
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Amodrikn twv Qpeliuwy I'vdoewv, no 54 (June 1841), p. 81-83.

Amobrikn twv QeeMuwv T'vdoewy, no. 57 (Sept. 1842), p. 141-142, which draws on the work of Karsten
Niebuhr, Travels through Arabia, Edinburgh 1792.

Amodrikn Twv QpeMuwy I'vdoewv, no. 55 (July 1841), p. 106-110. The print of Mount Sinai in the missionary
periodical is presented on p. 65 with the caption: “Ascent of Mount Sinai, from the journey through
Arabia Petraea made by Messrs. Leon and Labord”, which though is missing from the Karamanli
magazine,
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translation of the work Ieptypar] iepd Tov Osofadiorov dpovg Zivd [Sacred description of God-
trodden Mount Sinai] had already been printed in Venice in Greek characters.”

The same module also contains three texts on exotic India, selected from the Apotheke
ton Ophelimon Gnoseon, accompanied by corresponding illustrations:

- the story of a snake charmer in Madras (p. 11).”

- the article on the idolatrous custom of the Hindus to bathe in the sacred river Ganges to
receive purification from their sins (p. 17) reiterates missionaries’ criticism of these pagan
worship rituals that were encouraged by the Brahmin priests”.

- and finally, the article on the burning of widows, who were thrown alive into the fire (p.
36-37), which blamed regression and ignorance for these barbarous customs, that would be
eliminated by the spread of Christianity.”

I believe that the afore-mentioned articles are only included in M®M because of their
exotic topics and not for the purposes of propaganda served by their publication in the
Apotheke, where the missionaries used such texts to highlight the barbarity of non-Christian
populations and show the necessity of their conversion. Misailidis included these texts
following the practice of periodicals of his time, which showed a clear trend towards
Orientalism, as the Western world was curious and wished to discover the world of the East.

2. Guide to Dream Interpretation

All the issues of MO®M dedicate pages to oneiromancy (Tabirname),” to this exceptionally
popular reading material, which the Apotheke did not fail to include in its contents.” In the
preface E. Misailidis states that he took the texts from a French book translated into Greek
(p. 14)”. 1t is obviously one of the numerous versions of a highly successful Oveipokpitn
[Oneirocriticon], of which only the fourth is known.* Misailidis points out that oneiromancy
was practiced from the depths of time and that dreams were viewed as one of the principal
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This is the Pioadéyr Zeppip MeoAék OvAAdy Movkattés T{emeA] Zwvavijv neyiavvtétovp... Venice ... 1784, see

Sévérien Salaville & Eugéne Dalleggio, t. I (1584-1850), no. 20.

Amobrikn QpeAiuwv I'vdoewy, no 41 (May 1840), p. 65-66.

7 Amobrikn QpeMuwv I'vdoewv, no. 22 (Oct. 1838), p. 145-146 and no. 72 (Dec. 1842), p. 177-179.

6 Anofrikn Qpediuwy I'vddoewv, no. 61 (Jan. 1842), p. 1-4. The story of Hindu wives that are thrown on the fire
following the death of their husbands is also used in the Karamanlidika book Tefapiydrn MovreAefpiv
(MowkiAn Iotopixr) [Diverse History] that was to be published in 1851 in Istanbul, see Sévérien Salaville &
Eugene Dalleggio, t. II (1851-1865), no. 117.

7 MM, p. 14, 26, 43-44, 58-59, 74-75, 90-92, 122-124.
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For example “Ovelpov povcovAudvov Tivdg £1¢ To Kdipov kat 1 ekmAfjpwolg autov” [The Dream of every
Muslim to visit Cairo and its fulfilment], Amo0rikn Twv Qpeliuwy I'vdoewv, no 57 (Sept. 1841), p. 139-140,
Avijv 1t{ovv m{Aépte fomov Tampvaueyi éBfera ABnvate dpavor{tlatev yiovaviteyie tept{ovud oAuols tkév
aiuti tépa MNovavitlerev Tovpkt{eMoavnvé Tept{ovud eyAeyiopou( ...

Overpokpitng, fitor akppric e&fiynois twv oveipwv. Epavicbeic uev ek tov TaAAikov ekdobeig de To téTaptov
uné TI. B. M [Oneirocriticon, a precise explanation of dreams. Borrowed from the French, the fourth
published by P. V. M.], Athens, Printed by Petros V. Moraitinis, 1869.
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means used by the gods to communicate with man and through which men could see the
future. So the pages of MOM present stories of dreams and their interpretations, such as for
example, the prophetic dream seen by Hecuba just before she gave birth to Paris, which
presaged the destruction of Troy, Joseph’s interpretation of Pharaoh’s dreams or Cicero’s
account of the traveller murdered in Megara who appeared in his friend’s dream to point
out his killer (p. 44).* From the fourth issue onwards it seems to be particularly focused on
dreams related to fire (p. 58-59), the sky or the wind (p. 74-75), water, ships, the earth (p. 90-
92), flowers, trees or fruits (p. 122-124). The brief statement as in the following:

Eger yatagin yanar kiil olursa kederlik hastalik ¢ekeceksin.

(Should your bed burn to ashes, you will suffer from sorrow and illness.

Eger evin hatuni gerdegini yandigin goriirsen, ona hastalik isaretidir

(If the woman of the house sees her nuptial chamber burning, it is a sign that

she will fall ill).

alludes to Oneirocritica of the era, which were later imitated by similar Karamanlidika
versions.*

3. Stories for housewives

The pioneering Karamanlidi magazine contains material for its women readers, such as
advice on dyeing beards or hair or dyeing fezes (p. 5), recipes for making marmalade from
bitter oranges or citron (p. 10), instructions for polishing boards or removing stains from
felt (p. 25), for silvering copper objects (p. 41) and other useful advice and information for
bourgeois Turkish-speaking housewives.

Current affairs

The periodical also features topical issues, with some, although very few, items of news from
life in Smyrna or life in the Orthodox community. Misailidis is clearly following the practices
of his previous publication, the newspaper MeAoapét 1A Maopik (Bi'l-isareti'l-Masrik = Oriental
Herald). Current events are featured in the article on the arrival of Halil Rifat Pasa® as vali of
Smyrna, the call for financial support for the Greek Hospital (Tpaikikév Nocokopeiov) in the
city, accompanied by information on its facilities and physicians (p. 93-95)* as well as
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Amobrikn twv QpeMuwy I'vdoewy, no. 88 (Apr. 1844), p. 63.

See for example, the publication Povyid kizami (1885), in which dream interpretations are listed in
alphabetical order, see Evangelia Balta, Karamanlidika, Additions (1584-1900). Bibliographie analytique, Athens,
Centre for Asia Minor Studies, 1987, no. 74.

% Halil Rifat Pasa arrived in Smyrna on 15 Rabi-iil’ahir 1266 (28/2/1850).

¥ This is the Greek-Orthodox Hospital which bore the name «Agios Charalambos», from the church located
in its grounds that was aided financially by contributions from Smyrniots and other Greeks, such as
Chiotes shipowners. See N. Kostis, «Zuvpvaikd avdlekta. To ev Tudpvr TPWOTOV VOGOKOUEIOV TwWV
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information on the different postal services (p. 107)* and on shipping routes to and from
European ports.

The publication of Mekrenovd devvovvi Meopnkr at the dawn of the Tanzimat period,
considered initially as a concept, was in itself a ground-breaking move, because it
recognized so early on the need for a periodical for Turkish-speaking Orthodox Christians in
the Ottoman Empire. It is clear that Misailidis believed in the need for a publication, issued
at regular intervals, that would educate, inform, school and entertain Anatolian Orthodox
Christians in Smyrna. He believed that by emerging from the isolation in which they lived
due to their Turkophony, they too would share in the cultural upheaval taking place in the
Ottoman Empire at that crucial time. Furthermore he was firmly convinced that the
wonderful culture of the East should be highlighted and promoted, as it was so
underestimated by Smyrniot society which had been inundated by western culture imposed
by the presence of foreign merchants living there. Albeit to a lesser extent, the same was
true of the other Balkan societies of the time, which had a developing western-orientated
middle class, fixated on anything foreign and fanatical imitators of western fashion.

Misailidis’ publication of MekremovAd ®evvovivi Meopnkn was 1 believe an attempt to
protect Turkish-speaking Rums from the cultural invasion of the West, which dazzled them
and lured them into mimicry that ultimately lead to their downfall as they could not control
this world that was to them foreign. Here it is worth recalling the comedy that Evangelinos
Misailidis had published in Smyrna a few years previously, in 1845, entitled O Epwrouavrg
Xat(hj AoAdvng, fipws ¢ Kapauaviag [The Erotomaniac Hadji Aslanis, Hero of Karaman]®™. 1t
presents on stage the misfortunes and tragic end of a naive Karamanli, Hadji Aslanis, who,
escaping the confines of the world he knew and deviating from the code of its oriental

0pB0d6Ewv» [Smyrna analects. The first Orthodox hospital in Smyrna], Zevopdvng 2 (1905), p. 266-267
Christos Solomonidis, H wtpikj otn Iuvpvn [Medicine in Smyrna], Athens 1955, p. 21-23- and G.
Argyropoulos, «To Tpaikiké Nocokopeio Zpdpvng ‘O ‘Ayiog XapdAaunog'» [The Greek Hospital in Smyrna
‘Agios Charalambos’», Mikpaoiatikf Hyw, January-February 1995, p. 12, Lazaros Vladimiros, H 1otopix tng
eMnvikric latpikric otn Zuvpvn [The history of Greek medicine in Smyrna], Athens, Enossis Smyrnaion,
2008, p. 99-112.

Sophocles Nikolaidis, “Ta ev Zudpvn &fva tayxudpouikd ypageia” [Foreign post offices in Smyrna],
Mikpaoatikd Xpovikd 13 (1967), p. 51-80.
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% See G. Kehagioglou, “H map&doon twv ®avapiwtdv kat tov XatlnacAdvn Bulavtiov ot MiKpaolatTiky

‘Ka®’ nudg AvatoAr’: H opvpvaiki kwpwdia O Epwtopavig XatlnacAdvrg, fpwg the Kapapaviag (1845,
1871)” [The Tradition of the Phanariots and of Hadji Aslanis Vyzantios in the Asia Minor ‘Greek East’: The
Smyrna Comedy The Erotomaniac Hadji Aslanis, Hero of Karaman], 0 "Eéw-EAAnviouds. KwvotavtivovnoAn
ko Zuvpvn 1800-1922. IMvevpatikds ko kowvwvikds Plog [The Greek Diaspora. Constantinople and Smyrna
1800-1922. Cultural and Social Life] (Athens, 30-31 October 1998), Athens [2000], p. 177-195. And Evangelia
Balta, “Ottoman Evidence About the Greek and Karamanli Editions of Evangelinos Misailidis, 17, Journal of
Ottoman Studies / Osmanli Arastirmalart 34 (2009), p. 49-71.

230
TUBA / JTS 39, 2013



The First Family Periodical in the Ottoman Empire: A Karamanli Magazine in Smyrna (1849-1850)

society, tried to enter the glamorous world of the Greek-speaking Rums in Smyrna of which
he knew nothing.

The material he chooses for his periodical indicates that his aim was to make the
Karamanlis in the Ottoman Empire feel proud of their origin and the oriental culture, the
value of which had in any case been recognized the century before by Voltaire. The choice of
material for the periodical MektemovA devvovivi Meopnkij reveals E. Misailidis’ loyalty and
commitment to Eastern culture. He does not choose a Western roman for his Karamanli
readers, but The Arabian Nights. He promotes the importance and significance of secular
Oriental music to the people of Smyrna who listen to operas and western composers.
Furthermore some texts signed by him not only reveal his ideology and the goals he strives
to attain with his publication, but also bode well for its future course over subsequent years.
They explain the consistency and the struggle he waged for the publication of the long-lived
newspaper Anatoli and the simultaneous extensive production of Karamanlidika books from
its printing-house.
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APPENDIX

Contents Of The Periodical

Issue 1
Eyliil (Sept.) 20, 1849 / Zilkade 15, 1265¥

TePrér paam AAEu Mevay ZovAtay AntnA Met(it Xav

Epévtiuid xa{AeTAepl XakKN VT Umeyit 1
[Sevket meab Alem Penah Sultan Abdiil Mecid Han Efendimiz Hazretleri hakkinda
beyit = A poem to His All Powerful Majesty and Distinguished Highness Abdiil Mecid,

Refuge of the Universe]

"Ei Movyim T'dipetkeaAepiui(’ 1
[Ey muhib gayretkeslerimiz! = Dear readers]

XaQivér MopLpet 2
[Hazine-i Marifet = The Treasure of Knowledge]

EAudc (o Adcuac) 3
[Elmas = Diamond]

T\t Xiokoud 4
[(lm-i hiikema= Medicine]

Knpapuri¢ oaxdA Be oat moyieonvnv teprini 5

[Kirlarmis sakal ve sag¢ boyasinin tertibi = A formula for dyeing grayed beards and
hair]

€ moyLxon vV TepTIT 5
[Fes boyasinin tertibi = Formula for dyeing fez hats]
Peyvovudyt TAwr Movaikt-1 Meopnkh 5-7

[Rehniima-y1 {lm-1 Musiki-i Masriki = A Guide to Oriental Music]
InapraAn ueoxovp covapd, uepxovu ZePddi xat(h Aydmiog Pepdt eTEPKEV KEVTOU XXKKNVTK
aloyAetiyi Tapix umeyirityp 7
[Ispartali meshur suara, merhum Sevdai Hac1 Agapios vefat ederken kendi hakkinda
soyledigi tarih beyitidir = Historical verses with the last words spoken about himself
by the famous poet, the late Sevdal Hac1 Agapios]

ATEG oeiveai 8
[Ates sefinesi = Steamships]

MmiAovp a10vAOVY0U YAKKNVTX 8-9
[Billur siiligii hakkinda = Leaches in the bottle]

AUEPIKAVTAE TOVAOVVAY XATHY UATEVI XXKKN VT 9

[Amerika’da bulunan altin madeni hakkinda = About American gold mines]

8 2 October 1849.
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KnpnAurig umiAovp Aokiovvi 9
[Kirilmis billur 18kiinii = Mixture for repairing broken bottles]
KiovuoUs Kixo€ ovlepive yia udpka yio yodt yio{uaviy ovgovAl 9

[Glimiis kése {izerine ya marka ya yaz1 yazmanin usulii = How to inscribe an emblem
or text on a silver bowl]

Kuoxittév uipekkén Aekeovi t(nkapud teptimi 9
[Kagittan miirekkep lekesini ¢ikarma tertibi = How to erase ink stains from paper]

HopAdx vreupl yio tdehyi yiodtnAouavrv ovoovAi 9
[Parlak demiri ya geligi yaldizlamanin usulii = How to polish iron and steel]

XoAépa pahit(eot 9
[Kolera malicesi = The cholera epidemic]

Tovpovvt{ peTCeAl 10
[Turung regeli = Bitter orange marmalade]

Ayat{ kKaovvov petCeAl 10
[Agac kavunu regeli = Citron marmalade]

KoytovvAapnv KeuaAiv avvaudk Yakknvtd 10
[Koyunlarin kemalin anlamak hakkinda = How to recognize the age of sheep]

IAav oupradept 11
[Yilan sihirbazlar1 = Snake whisperers]

Gelekiarn] Tefpryia 12-13

[Felekat-i Devriy4 = Astronomy]
* Kipéi uefriovrdr xarxknvda [Kafe-i mevciidad hakkina = About the Universe]
« Agurdm yaxknvrd [Afitab hakkinda = About the Sun]
« TimAtn{Adp xakknvd [Yildizlar hakkina = About the stars]
« Zeiopd xakknvd [Seyyare hakkina = About the planetary system]

Tampvaué (Ovepouavrein) 14
[Tabirname = Dreambook]
TePapryarn Apami 15-16

[Tevarihat-1 Arabi = Arabian Nights]
« Tinar (€, Xivt Matiowyr, Novpetdiv Zay vakMeyieti  [Dibace: Hind Padisahi
Nureddin Sah Nakliyeti]

Issue 2
Tesrin-i evvel (Oct.) 10, 1849 / Zilhicce 6, 1265%

Tayyng nopaynvd yieyikavay XivtiotavAnAdp covpetitip 17
[Ganj irmaginda yikanan Hindistanllar suretidir = Illustration of people bathing in the
Ganges]

Oedexiarn TePpryid. Meoxovp KefaximAép keipiyiaty] xakknvd 18-19

8 23 October 1849.
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[Felekat-i Devriyd. Meshur Kevakibler keyfiyeti hakkina = Astronomy. The state of
known planets]
* Kefkém Zoxpé keipuarr pakknvd (sic!) [Kevkebi Zohre keyfiyeti hakkina = The
state of planet Venus]
* Kiovppéi Zeuiv (yiép) xaxknvd [Kiire-i Zemin (yer) hakkina = The Earth sphere]
"TAut Xiokoud 20-21
[[lm-i hitkkemA = Medicine]
* AT opdr teprimi [Act surup tertibi = Bitter infusion] - Infusione amara
* Ki0Uv aonpr ontud 1t{ovv atly oypdm teptini [Glin asiri sitma iciin ac1 surup tertibi =
Bitter febrifuge concoction] - decotto Amaro febrifugo
* Intud uatdouvi [Sitma macunu = Febrifuge electuary] - Elettuario febrifugo
* Kovfér Bepir(i Intud yamAepi [Kuvvet verici sitma haplar1 = Stimulant febrifuge pills]
- pillole tonico antiperiodiche
o« AMiféprooovv Temlheyir{i xamAepi [Alivertos’un temizleyici haplari = Aliberto’s
laxative pills] - Pillole purgative di Alibert

XoAépa xakknvrd 21
[Kolera hakkinda = About cholera]
Ya{ ovlpé mepdedepiv iowu Pe taliulepi meyidv 22

[Saz iizere perdelerin isim ve taksimleri beyan = The names of freds (perde) notes and
improvisation (taksim) on the saz]

Peyvovudyt TAur Movaik-1 Meopnkh 23-24
[Rehniima-y1 {lm-i Musiki-i Masriki = Guide to oriental music]

XaQivéyr Mapipér 24
[Hazine-i Marifet = The treasure of knowledge]

Mept{av (kopdAiov) Xakknvd 24-25
[Mercan hakkinda = About coral]

Textiavn] yuryxovt taxtayl yieAtn{Aauaviv ovaovAi 25
[Sahtiyani yahud tahtay1 yaldizlamanin usulii = How to polish leather or wood]

Ewova yukyovt movvd taip oeilept t{hAadaudaxk 1t¢ovv Pepvikn teptini 25

[Tkona yahud buna dair seyleri cilalamak iciin vernik tertibi = How to prepare varnish
for polishing icons and such items]

TCeAik yio Seuip ovlepive yiadh yiadud yix TQit(éx oiuavjv ovoovAl 25
[Celik ya demir {izerine yaz1 yazma ya ¢icek oymanin usulii = How to engrave text and
floral motifs on iron or steel]

Tripto kaPh yiamuaviv ovaoll (sic) 25
[ispirto kavi yapmanin usulii = How to make tinder]
T¢ouxatav Aeké T(NKaPUAVHY OUGOVAL 25

[Cuhadan leke ¢ikarmanin usulii = How to remove stains from felt]
1255-1839 Zefkér uadn AAéu Tevay ZovAtav Antovd Met(it Xav epévriud xalpetAept (ifépt
Quyver taytn Zayaveyié apaukiay fe viatv oAtovkAapr xakknvtd Bakt) oAdy Tapiy Ty 26
[1255-1839 Sevket meab Alem Penadh Sultan Abdiil Mecid Han Efendimiz Hazretleri
ziver-i ziynet taht-1 Sahaneye aramgah ve nisin olduklar1 hakkinda vaki olan Tarihtir
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= 1255-1839. The history on the accession to the most valuable throne of His All-
Mighty Majesty and Distinguished Highness Abdiil Mecid Khan Effendi, Refuge of the
Universe]
Tampvoué 26-27
[Tabirndme = Dreambook]
* Povyid yakknvd [Rilya hakkinda = About dreams]
« INydu xaxknvd [ilham hakkinda = About the Divine Revelation®]
Tefopiydrn Apari 27-32
[Tevarihat-1 Arabi = Arabian Nights]
* Mepkér, okio0{ fe tQuptt{i xekiayeoi [Merkep, okiiz ve ¢iftci hikdyesi = The Fable of
the donkey, the ox and the farmer]
* Kioméyide Xopalnv xekiwyieoi [Kopek ile Horozun hikdyesi = The Fable of the dog
and the rooster]
TiovpAov MeuadikAepiv 1848 geveoi auadé movAovvay Tovvauadepr 32
[Tiirlii Memaliklerin 1848 senesi amade bulunan donanmalar1 = The readiness of fleets
of various countries during 1848]

T'kovdov{ KeAmAepdév nonpnAav Xakknva 32
[Kuduz kelplerden isirilan hakkinda = In case one is bitten by a rabid dog]
Kooy fé Xaxknva 32

[Kahve hakkinda = About coffee]

Issue 3
Tesrin-i sani (Nov.) 1, 1849 / Zilhicce 26, 1265

"Ei Mouyim TaipetkeaAepiui(’ 33-35
[Ey Muhib Gayretkeslerimiz = Dear readers]™
Xwvriotavté §ovA xatovvAept dipl yiaktnKAapn vy covpetitip 36-37

[Hindistan’da dul hatunlar: diri yaktiklarinin suretidir = The burning of widows alive
in India”]
delekiary] Tefpryid 37-39
[Felekat-i Devriy4 = Astronomy]
* KePrém Mepiy keigiatri Xaxknvd [Kevkeb-i Merih keyfiyeti hakkina = About the
state of the planet Mars]

89

Mary and new-born Jesus and flee to Egypt.
* 12 November 1849,

91

the text, Evangelinos Misailidis kindly asks his readers to send him information on the population, the
archaeological monuments, information about schools, churches, mosques, etc.

2 1t is the title of the article, which is also the caption of the accompanying gravure.

The Angel appears to Joseph and reveals the coming slaughter of the infants by Herod urging him to take

A note about the forthcoming publication of articles on the geography of various districts of Anatolia. In
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* KePrém Movatepl keipuarh) Xakknvd [Kevkeb-i Musteri keyfiyeti hakkinda = About
the state of the planet Jupiter]
* KePrém ZovxdA keigiath) Xakknvd [Kevkeb-i Zuhal keyfiyeti hakkina = About the
state of the planet Neptune]
* KePrém Xepoil keigiar Xakknvd [Kevkeb-i Hersil keyfiyeti hakkina = About the
state of the planet Uranus™]
» KovyiovpovkAov TnAtn{Adp Kakknvd (sic) [Kuyruklu Yildizlar hakkina = About
comets]
+ Kefakimepiv ZodakAapr (vmomAaviitar 1j Aopvedpor) Xakknvd [Kevakiblerin
Solaklar1 hakkinda = About sub-planets and satellites]
* Mdy keigryinry] Xakknvd [Mah keyfiyeti hakkina = About the Moon]
* A1 TovtovAuaonviv oeneni [Ay Tutulmasinin sebebi = The causes of lunar eclipses]
* KioUv TovtovAuaonviv oemeni [Glin Tutulmasinin sebebi = The causes of solar
eclipses]

T\t Xiokoud 39-40

[{lm-i Hiikema = Medicine]

* ['koUg o10vdi [Kus siitii = Hen milk] - latte di Gallina
¢ [levowv vau Xikiauaviv ontud oepreti [Pefson nam Hitkemanin sitma serbeti
=Pefson’s febrifuge potion] - pozione stibio opiacea di Peysson
¢ BéAmo vau Xekiuiv uePAit ospneti [Velpo nam Hitkemin mevlit serbeti = Velpo’s
osteric potion] - Pozione Osterica di Velpeau
« Mideyié kovPfét Bepitli oepnét [Mideye kuvvet verici serbet = Stomach and tonic
potion] - Pozione tonica e stomatica
* Telheyir{i oepnér toov [Temizleyici serbet tozu = Laxative powder] - Polvore
purgativa
* Aefrj voqu xekiuiv Tauipdt kapnotnouaotj [Levis nam hekimin tamirat karistirmasi =
Levi’s analeptic mixture] - Mistura analeptica de levvis

XaQivér MopLper 40-41

[Hazine-i Marifet = The treasure of knowledge]

« Knmpri{ eAuaor] (Auébvatog) [Kibris elmast = Amethyst]
« Kiaré Taor] (XaAkn§oviog) [Kabe Tasi = Chalcedony]
« ZovAeiudv Saotrj ('Ovvé) [Siileyman Tas1 = Onyx]
* Xaxnk (Zdpdiov) [Hakik = Sardine stone]
« OndAMiog [Opalios = Opal]
« ABevrovpivov [Aventurinon = Aventurine]
« Aydrng [Ahatis = Agate]

Mnaktjp Kaumh KiovuoUs uioaAl yiamuaviv ovoovAl 41
[Bakir kambi giimiis misali yapmanin usulii = Silver plating of copper]

Peyvovuayt TAur Movaiktj-1 Meopnkn 42
[Rehniima-y1 flm-i Musiki-i Masriki = Guide to oriental music]

Tampvoué 43-44

% The planet Uranus was discovered by Sir Frederick William Herschel in 1781.
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[Tabirname = Dreambook]
Tefoprydrn Apari 44-48
[Tevarihat-1 Arabi = Arabian Nights]
e MaGipkidv A€ Tv Xikiayeoi [Bezirgin ile Cin Hikayesi = The Story of the peddler
and the hob]
« EBPelxi Mipiv, Keyikide Xekiayeoi [Evvelki Pir'in Geyik ile Hikyesi = The Story of
the first elder and the deer
« Iktvedi Mipihe Maiuotv e Tidki Xikiyeot [ikinci Pir ile Maymun ve Tilki Hik4yesi =
The the Story of the second elder, the monkey and the fox]
TaléM AsQili 48
[Gazel-i Lezizl = The Poem of Lezizi]

Issue 4
Tesrin-i sani (Nov.) 22 / Muharrem 17, 1266

Evpdima 1A€ Avadorovv dapkn 49-50
[Avrupa ile Anadolu’nun Farki = The difference between the Orient and Europe]

Tovp Zvavrv Zovpeti fé vaxhyietidiyp 51-52
[Tur-i Sina’nin Sureti ve Nakliyetidir = Tour and image of Mount Sinai]

Pov{vauéi Enedryiér 53-54

[Ruznime-i Ebediyet = Eternal Calendar ]
* Miodvi Zovpiavi ovpé eoauelepi umeyiv [Lisan-1 Siiryani {izere esameleri beyan =
The names of the months in Syriac]
* Xepravijv povuit(e eoauelepi [Haftanin Rumca esameleri = The days of the week in
Modern Greek]
« Movavit(e eoauelepi [Yunanca esameleri = The days of the week in Greek]
» Aparitle soaue)epi [Arapga esameleri = The days of the week in Arabic]
* dapiot(e eoauelepl [Farsca esameleri = The days of the week in Persian]
¢+ MiovohuavAepiv (00wuavav) Tapiydepi [Miislimanlarin Tarihleri = Muslim
chronology]
« lwvavidepiv Tapixi [Yunanilarin Tarihi = Ionian chronology]
* May xioany ov{pé Aikepiviv eoaueept umeyidv [Mah hesabi {izre aylarin esameleri
beyan = The names of lunar months]
« MnonpAnAapriv  (Awyvntiov) Toapiyi [Misirhilarin Tarihi = Ancient Egyptian
chronology]
* Aikepiviv eoaue)epi uneyidv [Aylarin esameleri beyan = The names of the months
in Ancient Egyptian]
« Toryovdidepiv Tapixi [Yahudilerin Tarihi = Jewish chronology]

3 Dec.1850.

237
TUBA / JTS 39, 2013



Evangelia BALTA

o Aidepviv eoouelepi uoahiovu uneyidv [Aylarin esameleri malim beyin = The
common names of months in Hebrew]

* At{eulepiv (Mepowyv) Tapixi [Acemlerin Tarihi = Persian chronology]

* TQvAepiv (Svdv) Tapixi [Cinlerin Tarihi = Chinese chronology]

« XivéiotavAndaprv (Iv8wv) Tapiyi [Hindistanhlarin Tarihi = Indian chronology]

» AativAepiv Tapiyi [Latinlerin Tarihi = Latin chronology]

“IAut Movatktt Meopnki 55-57
[ilm-i Musiki-i Masriki = The skill of oriental music]
XaQivér MopLpet 57-58

[Hazine-i Mérifet = The treasure of knowledge]
* Zedyidv Saorj (ypavitng) xaxknvd [Selyan tasi hakkinda = About granite]
« Zeuoryié taotj (Mpaoitng 1 xpvodnpacog) xakknvd [Semsiye tasit hakkinda = About
emerald]
* Tepovl€ daar (Mepovifiov) xaxknvd [Firuze tast hakkinda = About turquoise]
* Aadovpt Saar) (Aafovprov) xaxknvd [Lazuri tasi hakkinda = About Lapis Lazuli]
» Tovpuadivog tamip etdikAept Sag yakknvd [Turmalinos tabir ettikleri tas hakkinda =
About Tourmaline]
* Mexéyk daon) (BafaAtng, Paoavitng Avdia 1j HpaxAeia Aifog) xaxknva [Mihenk tasi
hakkinda = Basalt, touchstone]
Tampvoué 58-59
[Tabirndme = Dreambook]
« 'EfPela atég xaxknvd [Evvela ates hakkinda = First about fire]
TePopryarn Apami 59-64
[Tevarihat-1 Arabi = Arabian Nights]
« MiaAix AB{non Xekiayeoi [Balik Avcisi Hikdyesi = The Fable of the fisherman]
o AT(Eu Soyi IAE AePpdv Xekiuiv Xekiayeol [Acem Sahi ile Devran Hekimin Hik4yesi =
The Fable of the Persian Shah and Devran the doctor]
Inaprain Xordoylov X. Ocddwpog {adé uovyxin dootovpovd Xafuatlh Avrwviog Zadnkn epeévi
XadperAepiviv TaeAibip. Mepyovu Zefdai X. Aydmoadav Tayuis odapik 64
[Ispartali Hocaoglu Haci Theodoros zade muhib dostumuz Havice Antonios Sadiki
Efendi Hazretlerinin Gazelidir. Merhum Sevdai Haci Agapios’dan tahmis olarak = A
poem composed by the late Hac1 Agapios Sevdai for our beloved friend Hac1 Antonios
Sadiki Efendi, son of Spartali Hocaoglu Haci Theodoros zade]
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Issue 5
Kanun-1 evvel 1850 (Dec. 30) / Safer 27, 1266

SaAvouéyr Enediyét (Xpovoloyikdv aicviov) 65-71
[Salndme-yi Ebediyet = Eternal Calendar]

« 28 AéBpr Zeuoryié (nAiov KukAor) yakknvd [28 Devr-i Semsiye hakkina = The 28
cycles of the Sun].

« AéPpr Maynyié (SeAjvng KukAor) yakknvd [Devri mahiye hakkina = The Lunar
circles]

* TeuéM uoynyié (0euéhov ZeArjvng) xaxknvd [Temel-i mahiye hakkina = Computus
Golden Number]

« IvSikt1dv yakknvd [Indiktion hakkina = About indiction]

* 12 Aikepiv idafelepl (Enaxtai) xaxknvd [12 Aylarin ilaveleri hakkina = Epacts of the
12 months]

* [ldoxavnv pdot oAdovyov 35 ykiovvAepiv oemeni [Pasha’nin rast oldugu 35 giinlerin
sebebi = Why 35 days are required for Easter to be correctly estimated]

o Tet{povnaot] umep PETQ ot umeyikv 50 oevé 1wovv, Pe 4 oevedé ump Bioektog
[Tecriibesi ber vech-i ati beyan 50 sene iciin ve 4 senede bir Visektos = The leap
years (annus bissextilis) over the next 50 years ]

« AQutdm y1oamr xep afv kar{dp YkiovvEV tumapét 18ovkivi umovAuaviiv ovoovAl [Afitab
hesabi her ayin kagar giinden ibaret idiigiinii bulmanin usulii = How to find the
number of days in each month based on solar years]

o Apitam yioanr oAdv aidepiv yep umipi, XepTaviV XAVKL YKIOUVIVE Taoatdip eTdtyivi
umovAuavriv ovoovAl [Afitdb hesabi olan aylarin her biri, haftanin hangi giiniine
tesatiif ettigini bulmanin usulii = How to find the first day of each month based on
solar years]

* Xép Maxnv yovppaor] (Véx oeArjvny) Agitdm xioany ailepiv kdvkn ykiovvivé taoatdiep
(ovuntwoig) etdrywi umovAuaviiv ovooAl [Her mahin gurresi Afitdb hesabi aylarin
hangi giiniine tesadiif ettigini bulmanin usulii = How to calculate the day of the
new Moon based on solar years]

"IAur Movoikni Meophikn 72-73
[{lm-i Musiki-i Mesriki = The Science of oriental music]

ToxBé

* EA teopeqi ovaovAdepi uneyidv [El pesrev-i usulleri beyan = The names of musical
overtures” ]

73-74

[Tovbe = Shame!®]

% 12 ]Jan. 1850.
% The table contains the next fifty years from 1851 to 1899.

7 Pesrev = the best-known form of music, usually of four parts, used with long rhythmic patterns and played

at the beginning of a classical musical performance according the Lexicon of Redhouse.

98

These are narratives of this sort, titled “exclamation”. The short, ironic (and misogynic) story of the

encounter of two old friends, one from Smyrna, the other from Istanbul. The one from Istanbul recollects
his recent misfortunes to his old friend, particularly his recent marriage to an ugly woman, and the
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* Mikép ToxpPé [Diger T3vbe = An another narrative]

Tampvaué 74-75
[Tabirndme = Dreambook]
TePopryarn Apami 75-77

[Tevarihat-1 Arabi = Arabian Nights]
* Kapé (sic) adaddp yrovkinpr xekiayieoi [Kara adalar HiinkAri hikayesi = The story of
the King of the Black Isles]
Xikuétt Epkaudt (Oaduara Apibuntikic) 77-80
[Hikmet-i Erkamat = The Wonders of Arithmetic]
« Mmp adéu axAnvdé katr{ Sovtdovyovvol umAueviv ovooli [Bir adam aklinda kag
tuttugunu bilmenin usulii = How to find the number held by someone in his mind]
* Saperv (MoAAamAaoiaouds) yiekiovvivi umip (Ve pakdu yKeTipueviv ovoovAl [Sarfin
yeklinunu bir cins rakam getirmenin usuli = How to find the result of
multiplication using a magical number]
* [Tov xeoamAapr] Saxi exPév covpétide YkeTipuék 10TEp0EV, umov Tapld yiemdponv [Bu
hesaplar1 dahi ehven suretiyle getirmek istersen, bu tarza yaparsin = Ways for
swift numerical calculations]
T\t xoumép 80
[[lm-i haber = Announcement]

Issue 6
Kanun-1 sani 1850 (Jan. 25) / Rebiul evvel 12, 1266”

T{ava 10dovu {ovxovp 1wlioirdi xataAép, Pé do olovvuaor wuxiv kiovvayrdp (Mepi Twv
Bavaoiuwy Kl CUYYVWOTWY GUXOTNUETWY.) Xakknvd 31-85
[Cana 6liim zuhur ettirici hatalar ve af olunmasi miimkiin giinahlar hakkina = On
mortal and forgiven sins]
Zalvauéyt Emdiyiét 85-90
[Salndme-yi Ebediyet]
* Nowkdv ddoka Xakknva [Nomikon Faska hakkina = On the Nomikon Faska'®]
o Apitan x100my aidép XeQPTAVAV XAVKN YKLoUVveVE Taoatdip 18eteyivi umovAuaviv
ovoovAl [AfitAp hesabi aylar haftanin hangi giiniine tesadiif edecegini bulmasimin
usulii = Finding which month corresponds to which day of the week based on the
solar year]
» AnSkpeayt umovAuavrv ovaovAl [Apokreay bulmanin usulii = Calculating the date
of Carnival]

burning down of his new apartment in Beyoglu. The only good news is that the wife ws burned together
with the house.

*  5Feb. 1850.

1% Nomikon Faska is the calculus of Jewish Pesach according to the Julian calender.
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* PeoovAdepiv Mepyili (H vnoteia twv Anootélwv) Xakknvd [Resullerin perhizi
hakkina = The Fasting of Holy Apostles Day]
* T{oUuAe AQildepiv (Twv Ayiwv Mdvtwv) ewptnot xakknvd [Climle Azizlerin yortusu
hakkina = All Saints Day]
¢ Tpiddiov unacAauaoy xaxknvd [Triodion baslamasi hakkina = Concerning the
beginning of Pre-Lenten]
* EwBivév e "Hxog xaxknvd [Eothinon ve Thos hakkina = Concerning the Matinal
and Echos'"]
Tampvoué 90-92
[Tabirname = Dreambook]

* Sov (V8wp) yaxknvd [Su hakkina = About water]

* Tkeuiide xnprit (vavtidia) yakknvd [Gemiyle hirit hakkina = About boats]

* Tép (') xaxknva [Yer hakkina = About the Earth]

Medwéyt Ipovow 92-93
[Medine-yi Bursa = The town of Prusa]

Nogokoueiov tng Zuvpvng 93-95
[The Hospital of Smyrna]

AepPioide Aefé Xexiayeol 95
[Dervis ile Deve Hikayesi = The Dervish and the camel]

Tox3é 95
[Tovbe = Shame!]

TkaeM Detxi, MovXoUUES 96

[Gazeli Fethi, Muhammes = The poem of Fethi in five-line stanzas (Muhammes)]
* Kadevdepiyr Zedayi [Kalenderiyye Sedai = The mystic poem of Sedai]
* Kadevlepiyr Meptefi, Movxauués [Kalenderiyye Pertevi, Muhammes = The mystic
poem of Pertevi in five-line stanzas]
Xedryié Xexwwyeoi 96
[Hediye Hikayesi = The history of the gift]

Issue 7
Subat (Feb. 20) 1850 / Rebiiil ahir 19, 1266'”

KiovvayAép Xaxknva 97-101
[Glinahlar hakkina = About sins]

A@yiov Kapa Xioapnvhv Zovpetidip 101
[Afyon Karahisari'nin Suretidir = Pictures of Afyon Karahisar]

A@yi6v Kapda Xioapnvijv NakAyietidip 101-102

[Afyon Karahisarinin Nakliyetidir = Tour of Afyon Karahisar]

" How to calculate the Echos and the Matinal to be chanted at the beginning of Pre-Lenten period.
1924 March 1850.
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XdAk pameyviveé ueoyovp oAdv knyidon unatnlé (Asioidoauovion Anuddeig)

Xakknvd 102-104
[Halk mabeyninde meshur olan kiyas-1 batile hakkina = About the naivities of popular
superstitions]

Taxtd kexAeowi (k6pulw) §é etueviv uatitdeot 104
[Tahta kehlesini def etmenin malicesi = How to remove coryza from wood]

Mnunptayi (wév) T{HAk SAuadav tlok Pakht xne{ eTueviv ovovAl 104-105

[Yumurtay1 cilk olmadan ¢ok vakit hifz etmenin usulii = How to prevent eggs from
rotting]

Tov A€ yiaud kioexidi (YSpoypapikds xdaptng) 105
[Su ile yazma kagidi = Hydrographic paper]
Tekép ({dyapic) xakknvd 105-106

[Seker hakkina = About sugar]
* Mavt{dp (kokkivoyovMa) oekepi Xaxknvd [Pancar sekeri hakkina = Sugar from
beets]
» Iov{oUu oekepl yaxknvd [Uziim sekeri hakkina = Sugar from grapes]

MmaAn teuilAeueatv ovoovAl 106
[Bali temizlemesin usulii = How to clean up honey]

Aohept (08dvteg) x1if, etueviv ovoovi ' 106
[Disleri hifz etmenin usulii = How to keep your teeth healthy]

AxQovatadé ueoyovp oAav Advdpa, okkd, Be Speu xakknva 106
[Ahzuitade meshur olan londra, okka ve dirhem hakkinda = About the litre, the okka
and the dram used in commerce]

Iotaunolovv Kapd Mootaotj (Tayvdpousio) Xakknvd 107
[istanbulun Kara Postas1 hakkina = About the land postal service of Istanbul]

» Aovotpix (Aéuoe) Kapd Méotaon [Avusturya (Lemse) Kara Postasi = The land postal
service of Austria]

* Pwooio Kapé Méotaon [Rusya Kara Postasi = The land postal service of Russia]

« IQuvpiv Kapd Mootaor Xakknvd [Izmir'in Kara Postasi hakkina = The land postal
service of Smyrna]

Ty koAovv Mootaanvny Yket(Oryi umeASeA€p, Be kat{dp caxeT iTimap 0ASOVYOU UTTEYIEY = 107
[Sag kolun Postasinin gegtigi beldeler ve kacar saat itibar oldugu beyan = Regions and
time schedules of the postal service of Asia Minor]

T6A koAovv Méotaonvny yket(Oryl umeAdeAép, Pe kat{p oaxET iTimdp oASovyoU Umeyidy = 107
[Sol kolun Postasinin gectigi beldeler ve kagar saat itibar oldugu beyan = Regions and
time schedules of the postal service of Rumeli]

Iotaumolovv OouavAr Bamopov Kovumdviaan 108-109
[istanbul’'un Osmanli Vapuru Kumpanyasi = The Istanbul Ottoman Shipping Company]

* Aovotpix BamopoU Kovumaviaon [Austurya Vapuru Kumpanyasi = The Austrian
Shipping Company]

103«

Tepi tng Sratnpricews twv 0ddvtwv”, AmodAkn Twv Qeeliuwy I'vdoewvy, no. 84 (Dec. 1843), p. 192.
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» ®pavor{ Bandp Méotaon [Fransiz Vapur Postasi = The sea postal service of France]
« IlyyiAtépa Koumaviaon [Ingiltere Kumpanyasi = The British Company]
* ®pavoti{ AlovPeM Baropou [Fransiz Diiveli Vapuru = French state ships]
* dpdvoavny Pootdv Kounavix Bamopou [Fransa’nin Rostan Kumpanya Vapuru = The
ship of the French company Rostan]
« Iyyihi{ Koumavioon [Ingiliz Kompanyasi = (The ship of) English Company]
» Aéuoe BamopAapnvddv Adv§ Kourmaviaon [Lemse vapurlarindan Loyd Kumpanyasi =
(Time schedules of) Austrian ships of Lloyd Company]
7 Ovpovueviylé Met{uaAép (Otkovuevikai Zvvodor) 109
[7 Umumeniye Mecmaler = The Seven Ecumenical Councils]
KiovvetQv xep aidé oaxétr kat(dé doyoum kat{d¢ 10yAév uevQhve keddiyi Pe katldé evdryi
XOKKNV& 110
[Giinesin her ayda saat kacta dogup kacta 6glen menziline geldigi ve kacta endigi
hakkina = About the hours of sunrise, midday, and sunset every month]
IAui Xamép 110-111
[[lm-i Haber = Announcement]
AefAetAov IvaryietAov XaMA Haood Eévriudiv Mediver louipé teopiep umovyiovpdovkAapr =112
[Devletlii inayetlii Halil Pasa Efendimiz Medine-i izmire tesrif buyurduklari = The visit
of His Illustrious and Gracious Highness Halil Pasha Effendi to the city of Smyrna]

Issue 8
March 20 1850 / Cemazilevvel 18,1266

TApi ESém (HO1kR) 113-122
[{lm-i Edeb = Ethics]

« Mrévi adeuiv kevovvé oAdv umopt{ov [Beni Ademin kendine olan borcu = People’s
duty towards themselves]
o Mrévi aleuiv kevroU xakknvdd eA(Eu oddv efPélkt @apl [Beni ddemin kendi
hakkinda elzem olan evvelki farz = The first and main duty of people to
themselves]
« Ikve{l pap{ [ikinci farz = Second Duty]
» Ovt{ouvt{l pap(, - xep TIoVPAL PEVVIL UaPLPETIAE uovkeuuEN odudk yakknvd [Uctincii
farz - Her tiirli fenni marifetiyle mitkemmel olmak hakkina = Third duty. The
quest for perfection with all sciences]
* MopSvtll pap{ - cayMik xakknvd [Dérdiincii farz - saglik hakkina = Fourth duty.
About health]
« Mreowt{i pdp{ - iptixapAnyd @ei{ umovAdovpudk xakknvd [Besinci farz - iftiharliga
feyz buldurmak hakkina = Fifth duty. How to gain the Lord’s gratification]

1% 1 April 1850).
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* Xep adauiv yaipryié oddv Seywvepl yaxknvd [Her adamin gayriye olan deyinleri
hakkina = The duties of people to others]
o Ikvt{i gopd - yaipidepiv wopovi Pe onxETL a@yieTAepivé uovxapeala eTueKAIK
xoxknvd [ikinci farz - gayrilerin 6mriinti ve sihhat-i afiyetlerine muhafaza
etmeklik hakkina = Second duty - Maintaining the life and good health of other
people]
« Ovr{ouvt{i gap(. - Taipryl euldkn eoyionvrdv uaxpiu étueuex Xakknvd [Uctincii
farz - gayriyi emlak u esyasindan mahrum etmemek hakkina = Third duty. To not
conspire against others’ land and property]
¢ Aopdwvt{l poapl - o10(ivé cadnkMik xakknvd [Dérdiincti farz - Soziine sadiklik
hakkina = Fourth duty. Keeping one’s word of honour]
+ Movkafeledép, Pe tayPid, Pe teusoovtAdp Xakknvd [Mukaveleler ve tahvil ve
temesutlar hakkina = About contracts, bills and securities]
» Mriévi abéu AMaxd ve umopt{Aov oAdovyov xakknvd [Beni 4dem Allah’a ne borglu
oldugu hakkina = Man’s obligation to God]
« daQileti ve férdule kalavuaviiv ovoovAl yakknvd [Fazileti ne vechile kazanmanin
usulii hakkina = The way to acquire virtue]

Tampvaué 122-124

[Tabirname = Dreambook]

* TQt{exAép (‘AvOn) Xaxknvd [Cicekler hakkina = (Dreams) about flowers]
* Ayat{hdp (8évépa) Pe usifaldp (omwpikd) xaxknvd [Agaclar ve meyvalar hakkina =
(Dreams) about trees and fruit]
* TkiovoAdp (ntnva) Pe umotlekép (évroua) xaxknvda [Kuslar ve bdcekler hakkinda =
(Dreams) about birds and insects]

Te(BipAik xekioyieal 124
[Tezvirlik hikyesi = A story of deceipt]

Aikep xekiayié 125-126
[Diger hikdye = Another story]

Tox3é 126
[Tévbe= Shame!]

Kevivdév yiavav xakknva 126

[Kendinden yanan hakkina = Immolation]
“lonov tapipadev xép Meoené talinm oAdav WAetA€p kdt{ vepepdév tumepér oAdovkAapn meyidv
oAovp 127
[isbu tarifeden her mezhebe talip olan miletler ka¢ neferden ibaret olduklar1 beyan
olur = Table showing the population of various nations according to religion]
uip ZeA{eeot (Se1iouds)] 127-128
[izmir zelzelesi = The Izmir earthquake]
* ZeM(eA€ ve 0ASovyoU xakknvd [Zelzele ne oldugunu hakkina = About earthquakes]
AefletAov Ivayiethov XoAid Maooa XalpetAepiviv IQuipé teopipAepvdé Zepfer E@éviiviv
taxdiu eyAedryi tapiydip Ki- lomov payaé tanm Bé tepoid knAnvunodnp 128
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[Devletlii inayetlii Halil Pasa Hazretlerinin izmir'e tesriflerinde Servet Efendinin
takdim eyledigi tarihdir ki isbu mahale tab ve temsil kilinmigdir = The history
presented by Servet Effendi on the occasion of His Illustrious and Gracious Highness
Halil Pasha’s honoring Izmir, printed and reproduced in this place]

Mmov daxi umovvdav aktéu Aidnv Kaiuakaun vaon Pe teayiv umovyiovpovAuovs oAdav

Saadethov Oouav E@évdi Xalpethepviv kaiuakaurynvé daip E@évtt uovua idexiv valu Bé

wod eylediki Tapixdip 128
[Bu dahi bundan akdem Aydin Kaymakami nasb ve tayin buyurulmus olan Saadetlu
Osman Efendi Hazretlerinin kaymakamligina dair Efendi mumaileyhin nazm ve insa
eyledigi tarihdir = The history describing His Blessed Highness Osman Effendi’s
appointment as the Aydin district governor written in verses on that occasion by the
aforementioned poet Effendi]

Issue 8 (sic)
Nisan (April 2) 1850 / Cemaziyiil’ahir 2, 1266'%

MekténmovA @iovvouv vaun IAé Awovtltlap Taléraon 1wlar P€ wood etuekMk xakknvd,
AefAetAov IvayietAov XaAid Haook Epévtuud XalpetAepivé takdiu eylediywuid aplovxdl
TeEoQITIOIP 129-130
[Mektebii’l-Fiinun nidmu ile Tiiccar Gazetesi icad ve insa etmeklik hakkinda Devletlu
inayetlii Halil Pasa Efendimiz Hazretlerine takdim eyledimiz arzuhal tesvididir] = The
draft of our petition to His Illustrious and Gracious Highness Halil Pasha Effendi about
the creation and formation of the Merchant Journal under the name of the School of

Sciences]

Kapnvrav aioyrevevAép yaxknvrd (Mepi eyyaotoiuvfwy) 130-131
[Karindan soylenenler hakkinda = About ventriloquists]

ZeMeAé 132
[Zelzele = Earthquake]

MnyAadH{ TeM A€ 100p€T 0vaoVAL (THAEYPAPOS SLNAEKTPIOUEVOD GUPUATOG) s 132-134

[Miknatis teliyle isaret usulii = The electromagnetic telegraph]

10516 March 1850.
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